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PE®EPAT

Breinycknas kBanudukanuonHas pabora coaepxuT 81 crTpanumy, 96
MCTOYHUKOB U 6 MCTOYHUKOB-IIPUMEPOB.

I[HEPEBO/I, KMHOJIMCKYPC, COLMOKVYJIbTYPHO
OBYCJIOBJIEHHBIE OJIEMEHTHI PEYN, KMHOITEPCOHAXK,
COLMOKVYIIBTYPHASA XAPAKTEPUCTHUKA.

OObEeKTOM  HUCCIEOBaHMS  SBJISIETCS  peyeBOM  00pa3  mepcoHaka
3apy0eKHOTO KMHOIIPOU3BEEHUS B COLMOKYJIbTYPHOM aCIIEKTE.

[IpenmeToM ucciaenoBaHusl  SIBISIIOTCA  JIMHTBUCTUYECKUWE  CPEACTBA
COLIMOKYJIBTYPHOM XapaKTepUCTUKH MEePCOHAKa KHHOPUIbMA.

Lens paboThl 3akitoyaeTcss B aHAIM3€ JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB
COLIMOKYJIBTYPHON XapaKTEPUCTHUKU KHUHOTEPOEB Ha TMpUMEpe 3apyOeskHbBIX
KUHONIPOU3BEACHUHN U UX MIEpeIaun Ha PYCCKHM SI3bIK.

B kauectBe METOMOB  HUCCIENOBaHMS  BBIOPAHBI  CPAaBHUTEINIBHBIM,
CEMaHTUYECKUI W KOHTEKCTyaJIbHBIM aHallu3, a TaKKe METOAbl 0000IeHus U
KIaccU(PUKAIMK, ONUCATEIbHBINA METO/.

[IpakTHyeckuM MaTepuajoM MCCICAOBAHUS MOCITYKWIH 3apyOeKHbIE
kaHouabMel:  “Thor”, “The Mummy” u “A cure for wellness”, u mux
OyOJIMpOBaHHbBIE BEPCUU HAa PYCCKOM f3BIKE, BBIIOJIHEHHbIE MPO(eccrOHaTbHBIMU

NEPEBOTYMKAMU U aKTepaMu JTyOJsiKa.
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BBEJIEHUE

Ha ceropnsmHuil 1eHb KWUHOMHAYCTPUS CTaja HEOTHEMJIEMOM YacCTbIO HAlleH
KU3HU. B poccuiicKMX KUHOTeaTpax 3pUTEIM MOTYT MOCMOTPETh KakK (UIbMBI
OTE€YECTBEHHOT'O MPOM3BOJACTBA, TAaK M MHOTOYUCIEHHBIE 3apyO€KHbIE€ KHUHOJICHTHI.
Bce 3apy0OexHble (uIbMBbI TOKa3bIBAIOTCS B POCCUUCKUX KHUHOTEATpax B YyOJIKE.
OnHako crnexyer OTMETHTh, YTO CETOJHS CEAHChl C OPUTMHAIBHOM O03BYYKOU
CTaHOBSTCS Bce Oosiee U Oojee momysipHbl. Yaile BCero Ha TakuxX ceaHcax (pUiIbMbl
MOKA3bIBAIOTCS Ha SI3bIKE OpPUTMHAja, HO ¢ PycCKUMU cyOTuTpamu. Ho mockonbky B
HACTOSIIMHA MOMEHT NPOLEHT 3pUTEIIEH BIIAJICIOIMINX AHTJIUNHCKUM S3BIKOM, KOTOPBIi
OBl MO3BOJISITT UM CMOTPETH (DUIIBMBI B OpUTHHAJIE, HEBBICOK, TO IYOJISK IMOKA UTPaeT
OYEHb BAXKHYIO POJIb B KHHOMHIYCTPUHU.

[Ipouecc nyOnsixa O4YeHb TPYAHBIA, OJHAKO, €My MPEIIIECTBYET Ipolecc
nepeBoja, re nepej nepeBogYMKaMu U aBTOPAMHM CHHXPOHHOTO TEKCTa CTOMUT €Ile
Oonee TspKenas 3ajaya: IPaBUIBHO IepelaTh peub IepoeB Ha PYCCKUM SI3BIK.
Cnenyer OTMETUTbh, YTO KHHO(UIBM COCTOUT HE TOJIBKO W3 PEUM IEPCOHANKEH.
OueHp yacTo co3gareny (UIBMOB HCIOJIB3YIOT 3aKaJpOBBIA Iojoc (Hampumep,
BHYTPEHHHE Pa3MBIIIICHUS [IEPCOHAKEN) WIIN K€ aBTOPCKUM TEKCT. OJHAKO UMEHHO
gyepe3 pedub MEPCOHAKEN 3PUTEIN 3HAKOMSTCS C HUMHU U y3HAIOT O HUX BCE JETAJIU.
Ecnu panblie B uepHO-0enbIX (puiIbMax MPUXOJUIOCH UCTIOIb30BaTh CYOTUTPHI, TJI€
OOBSICHSUICS CIOKET W JAMAJIOTH NEPCOHaKEH, TO C MOSBICHHEM 3BYKOBOTO KHHO
NOTPeOHOCTh B CYOTHTpax collljia Ha HeT. B HEeMOM KMHO aKLIEHT Jeancs Ha MUMUKY
U JBHKCHUS TEPCOHAXKEH, a Temepb co3JaTesid KUHO(DUIBMOB [ENaloT YIOop Ha
IIPONMUCBHIBAHUE IIPEIBICTOPUM MEPCOHAXKEN M UX peud. IIOCKOIBKY MMEHHO peub
repoeB U MX JHUAJOTH CTAHOBSITCS LIEHTPOM (HIbMa M OCYIIECTBISIOT Ba)KHEHMIINE
¢yHkuuu B kuHOJNEHTe. TakuMm oOpa3om, co3gaTend KUHO(UIBMOB YMBIIIIEHHO
BKJIQ/IBIBAIOT B PE€UYb NIEPCOHAXKENU COLMOKYJIBTYPHBIE JJIEMEHTHI, KOTOPBIE IIOMOTAIOT
co3aaTh HY)XHBI oOpa3 HepcoHa)xka M CHesaTh €ro 0ojee >KUBBIM I 3pUTEIIEH.
[ToaTOMy OJTHOM W3 TJIABHBIX TPYAHOCTEHW MpH mepeBoje (uibMa SIBISETCS MEPEBOJ

HMEHHO pPEYM  KHUHOIepos, KOTOpas  COAEPKHUT €ro  COLUHOKYJbTYPHYIO



XapaKTEepUCTUKy. [lns mepeBoguMKka OYEHb BaXXHO KOPPEKTHO TNiepeAaTh peub
MepcoHaxka U HEe Pa3pylIUTh CO3JaHHBIN pexuccépamu, CIIEHAPUCTaMHU U aKTepaMu
o0Opa3 kuHonepcoHaxa. I[lockoiapky mnpu mnpocMoTpe ¢GuiabMa 3pUTENN JTOJKHBI
YBUAETh 1IEJIOCTHBIM 00pa3 reposi, B KOTOPOM €ro peub JOMOJHSAET U JeJaeT 3TOT
o0pa3 6oJiee KUBBIM U1 MHOTOTPaHHBIM, a HE HA00OPOT.

AKTYaJbHOCTb UCCJEJOBaHUA OOYCJIOBJIEHA TE€M, 4YTO aJeKBaTHas U
KOPpPEKTHasI nepeaaya JIUHTBUCTUYECKUX CpPEACTB COITMOKYJIBTYPHOM
XapaKTEPUCTUKHU TEPCOHaKa KUHO(PUIbMA C OJHOTO sI3bIKa Ha JAPYrol HE TOJBKO
UMEEeT OTPOMHOE 3HAUYCHHE B Iepeaade o0pa3a KMHOTeposi, €ro 1eJIOCTHOIO peYeBOTo
NOpTpeTa M BCEro cMbicia (uibMa, HO M MPEACTaBIseT co00Ml Cepbe3HYI0
NEPEBOYECKYIO MTPOOIIEMY, TPEOYIONIYIO MTOAPOOHOTO U3yUEHUSI.

TeopeTnyeckor OCHOBOM JTaHHOTO MCCIIENOBAaHUSA MOCIY XKW Tpyabl P. bapra,
C. A. bapeimaukosa, JI. boympunga, M. b. Bopommunosoii, U. P. 'aneniepuna, A. T
PeokkoBa, M. A. Camkosoit, A. /1. IlIseiinepa [7, ¢. 12; 9, ¢. 105; 12, ¢. 125-200; 16,
c. 100-110; 17, c. 78-123; 42, c. 89-95; 43, c. 135-137; 55, c. 20] u psga apyrux
U3BECTHBIX  YYEHBIX JIMHTBUCTOB. HecMOTps Ha TMOCTOSHHOE€ BHHUMaHUE
uccienoBaresneil Kk mpobieMe nepeBoga KMHOPMIBMOB, 3Ta MpobiieMa OCTaeTcs 10
CUX TIOp aKTyaJdbHOW W HEPEUIEHHOH, B YacCTHOCTH, 0CO00€ BHHUMAHHE CIEIyeT
yIEeTUTh TMpobiieMe TepeBojia JIMHTBUCTHMUECKUX CPEJCTB COIMOKYJIBTYPHOM
XapaKTEPUCTUKU NIEPCOHAKEN B KMHO.

OO0beKkT wucclenoBaHUS — pEUeBOM 00pa3 TMEepcoHaka 3apyOeKHOTO
KUHOIMPOU3BEJICHUS B COIIMOKYIBTYPHOM ACHEKTE.

IIpeameTr wuccienoBaHHsI — JIMHTBUCTUYECKHE CPENCTBA COLMOKYJIBTYPHOM
XapaKTePUCTUKH MEepCOHaXa KHHOPUITbMA.

Heab paboTel — pacCMOTPETh U MPOAHATU3UPOBATH HA TIPUMEPE 3apyOEIKHBIX
KUHOMPOU3BEICHUI JTUHTBUCTUYECKHUE CPEJICTBA COUMOKYIbTYPHOU XapaKTEPUCTUKH
KHUHOTE€pPOEB U UX Nepeaavy Ha PYCCKHI S3bIK.

[locTtaBnenHass uenp  ompefenwia  HEOOXOAUMOCTb  pelIeHUs  psijaa
MPAKTUYECKUX 32424’

1) paccMOTpeTh MOHATHE TUCKYPC U TPoOIeMy KHHOIMCKYpCa,;
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2) pa3rpaHUYUTh MOHATUS KHHOJUCKYPC M KHHOTEKCT;

3) paccMOTpeTh KHHOTEKCT KaK OCOOBIN B/ Xy10)KECTBEHHOI'O TEKCTA;

4) BBISIBUTH CICNU(UKY PEUN KHHOIIEPCOHAKA;

5) u3yunTh CrOCOOBI MEePEBOIa COLUOKYILTYPHO OOYCIOBICHHBIX JJIEMEHTOB
pedr KMHOTepOosl U MPOAHATU3UPOBATh MX Tepefady Ha PYCCKHUM SI3bIK Ha MpUMEpE
3apyOeKHBIX KHHO(DUIBMOB.

B nmpomecce wmccnemoBaHUS  HCIONB30BAIMCh TAaKUE  METOIBI,  Kak:
CPaBHUTEIIbHBIN, CEMAaHTHYECCKHMH W KOHTEKCTYaJbHBIM aHAIW3, a TaKKE METOJIbI
0000111eHNs 1 KIacCU(UKAIIUK, ONTUCATEIIBHBIA METO/I.

Hayuynasi HOBM3Ha WCCIIEJOBaHHS COCTOMT B TOM, YTO B paboTe BIEPBBIC
M3yYeHO BIIMSHHUE IEPEBOJIa COIMOKYJIBTYPHO OOYCIOBJICHHBIX JJEMEHTOB pPEUr
KWHOTIEPCOHaXKa Ha (hOPMHUPOBAHME IEJIOCTHOTO O0pa3a KWHOTEpOs y 3pHUTElNeH, a
TaK)KE BBISIBIICHBI TIPOOJIEMBI B3aMMOJICHCTBUS MEXAY NEPEBOIYMKAMH W aBTOPAMU
CUHXPOHHOT'O TEKCTA.

TeopeTnueckasi 3HAYUMOCTH JJAHHOTO UCCJIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO OHO
MOET OBITh HCIIOJNIB30BAHO [UIsl JAJbHEHIIEro WCCIeA0BaHUS MPOOIeMaTHKU
nepeBojia KHHO(GUIBMOB U TIpoliecca TyOmsiKa.

MarepuajioM KHCCICIOBaHUS MOCTYKIIN 3apyOeKHbIe KHHOMHIBbMBI: “Thor”,
“The Mummy” u “A cure for wellness”, u ux nyb6iaupoBaHHBIE BEPCHH Ha PYCCKOM
A3BIKE, BHIMIOJTHEHHBIC MTPO(ECCHOHATBHBIMU NIEPEBOIYMKAMU U aKTepaMu TyOJsiKa.

B pamkax wuccnemoBaHWs OBIT  TPOBENEH CPAaBHUTEIBHBIA  aHAIN3
COIIMOKYJIBTYPHO  OOYCIIOBIIGHHBIX  DJIEMEHTOB,  YHOTPEOJSIEMBIX B  peUH
KHHOIIEPCOHA)Ka B OPHWTMHAJEC M BAapHAHTOB MX IMEPEBOJA HA PYCCKUU S3BIK, ObLIN
BBISIBJICHBI HETOYHOCTH M HUCKAXKCHHsI MPHU Tepefade peur KHHOTEPOEB Ha PYCCKUU
S3bIK, BBISIBJICHA BAXKHOCTH JIMHTBUCTUYECKHUX CPEJCTB  COIMOKYJIBTYPHOU
XapaKTepUCTUKHN TIEPCOHAXKA B CO3JaHUU IIETIOCTHOTO 00pa3a B CO3HAHUU 3pHUTENEH
MpU TIPOCMOTPE KHHO(DHUIBMOB, a Tak)Ke MPEANPHHSITA MOMBITKA AaTh COOCTBEHHBIC
BapUaHTHl  TEPEBOJA  COIMOKYJIbTYpPHO  OOYCJIOBICHHBIX  DJIEMEHTOB  peud

MIEPCOHAXKEM.



Ob6sacTh nNpuMeHeHHMs:  pe3yJbTaThl  UCCIAEAOBAHUS  MOTYT  OBITh
WCIIOJb30BaHbl HA 3aHATHSX B paMKax MPaKTUYECKOro Kypca MEpeBOja, a TakXKe B
MPAKTUYECKOMN AeSTEIbHOCTH MEPEBOTIYMKOB KHHO(DUIBMOB.

Crtpykrypa pa6orbl. PaGota cocToMT U3 BBEIEHHS, JBYX pa3elioB,
3aKJIIOYEHMs], CIHUCKAa HCIOJIB30BAHHBIX HCTOYHUKOB M CIHCKAa HCTOYHUKOB-
MIPUMEPOB.

BBenenue packpeiBaeT aKTyallbHOCTb, ONPEACNSIET CTENEeHb Hay4yHOU
pa3pabOTKU TEMbI, OOBEKT, MPEIMET, Ilejb, 3aJauyd U METOJbl HCCIETOBaHUS,
PaCKpBIBAECT TEOPETUUECKYIO U MTPAKTHUECKYIO 3HAYUMOCTb PaOOTHI.

B nepBoMm pazjene coneprutes:

— pacCMOTpPEHUE TIOHATHUS TUCKYPC U MPOOIEMbl KUHOJIUCKYPCA;

— pasrpaHu4eHUE MOHSATUH KHHOAUCKYPC U KHHOTEKCT;

— paccMOTpEeHHE KMHOTEKCTa KaKk 0co00ro BUA XY0KECTBEHHOTO TEKCTA,

— paccMOTpPEHHE CTUIIMCTUYECKOTO U COLIMOJUHTBUCTHYECKOTO TMOJIXOJ0B K
U3YYCHHIO PEUr MEPCOHANKA.

Bo BTOpoM pasznerne ocyliecTBIsSeTCS aHalu3 Iepefavyd JUHTBUCTHUYECKUX
CPEIICTB COLMOKYJIBTYPHOM XapaKTEPUCTUKUA KUHOMEPCOHAXKEH Ha PYCCKUU S3BIK Ha
npuMepe 3apyOeKHBIX KHHOJICHT.

3aKII0YEeHHE UMEET BBIBOJIBI, OMUPAIOIINECS HA MPAKTUKY, KOTOPHIE IEIIAI0TCS
B pe3yJIbTaTe UCCIICAOBAHMUS.

CHOucok UCMOIb30BaHHBIX HCTOYHUKOB COCTABISIET 96 NICTOUHHUKOB.

CHOuCcoOK UCTOYHUKOB-IIPUMEPOB COCTABISAET 6 UCTOUHHKOB.



1 IIpoOsema KHHOAMCKYPCA U KHHOTEKCTA B JINHIBUCTHKE

Ha cerogusimiHuil 1eHb KHHOMHIYCTpPHSI JOCTUTIIa HEBEPOSITHBIX MacITaboB. B
KMHOTEATpaxX UAYT CEaHChl, KAK MHOTOYHMCJIEHHBIX TOJUIMBYACKMX HOBUHOK, TaK U
IpYruX MHOCTpaHHbIX QuibMoB. C camMoro Haudajga 3apokKJIeHUs KuHemaTorpada B
KOHIIEe 19 Beka BIMSHHME KMHO Ha ayJIUTOPHUIO IMOCTENEHHO YBEIWYMBAIOCH. Ecimu
paHblle B MHpe ObUIO 3aMETHOE JIOMUHUPOBAHHUE JHUTEPATypbl U MCKYCCTBAa, TO B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE KHWHOMCKYCCTBO HAYMHAET 3aHUMATh JIMAUPYIOLIUE
no3uiuu. [IpoyTeHne oOaHON KHUTM 3aHMMaeT HAMHOTO OOJbllle BPEMEHH, YeM
npocMoTp onaHoro ¢unbma. IlosTomy Temepp ueIOBEK TMOJydaeT OOJbIIOE
KOJIMYECTBO MH(GOPMAIIMU UMEHHO Yepe3 KMHOIIPOU3BEICHUS.

Tem cambiM mepemada MHPOpMALUU 4Yepe3 KuHeMarorpad sBIsETCS KpaiiHe
MHTEPECHBIM OOBEKTOM M3YUEHHs JIs pa3HOOOpa3HBbIX HAYK, B OCOOCHHOCTH ISt
JUHTBUCTUKU. B CBS3M C 3TUM B JIMHT'BUCTUKE GUTYPUPYIOT JIBa TEPMHUHA: TUCKYPC U
KAHOAMCKYPC.

TepMHH THCKYypC MOXHO BCTPETHTh BO MHOTMX COBPEMEHHBIX HayKax. Yame
BCEr0 €ro HCIOJIB3YIOT B I'yMAHWTAPHBIX HayKax, IJe, TaK WIM HHAa4de, U3y4aroT
paboTy si3blka, TO €cTh ero (yHKIMOHUpoBaHUE. K TakuM HaykaM MOXHO OTHECTH
JMHTBUCTUKY, JIMTEPATYpPOBEACHHUE, CEMUOTHUKY, (UIOCOPUIO, AHTPOMOJIOTHI0 U
apyrue. Eciii mocMOTpETh Ha OINpeeNieHne JUCKYpPCa, TO MOYKHO 3aMETUTh, YTO OHO
UCKJIIOUMTEIBHO HESICHOE M HEKOHKpeTHoe. [l 3TOro CymiecTByeT HECKOJIBKO
npuurH. OQHOM W3 TIaBHBIX NPUYMH SABIISETCS IOIYJSIPHOCTh JTaHHOIO SIBJICHUS B
Hayke. Illnpokoe Mcnosbp30BaHUE MOHIATHS JUCKYpPC B Pa3HOOOpa3HbIX HayKaxX M MX
OTpacisAX CIYXXUT IIPUYMHOW TIOSBICHUS BCEBO3MOXHBIX HWHTEPIPETALUNA €ro
3HAYCHMUS.

N3HayanbHO TEpMHH JUCKYpC BO3HMK H3 JIATHHCKOTO $3bIKa OT CJOBa
“discursus”, uro o3Ha4asio OBICTPOE JBMXKEHHE, OCT U pa3roBop. 3aTeM JaHHOE CIOBO
nepenuio Bo QpaHiry3ckuid sA3bik “discours”, obo3Havas pedb, CIOBO, Oecemny H
paccyxnenue. Ha cerogHsmHuil neHb, B 00IIeM, MOJ AUCKYpPCOM IOHMMAIOT

S3BIKOBOM ITPOLIECC, peub U rOBOpeHHe. Ho Kak y»ke roBOpHIIOCh, CETOJHSI B MUPE BCE
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€lle He CYIIECTBYET OOLIECMPUHATOrO ompenenaeHus nuckypca. OgHum u3 Hambosee
MHTEPECHBIX JIOKA3aTEeIbCTB A3TOTO0 MHOIO3HA4yusl SBJSETCS HEONPEJETICHHOE
ylapeHue JToro cioBa. bojee ycTosBHIMMCS M NPUBBIYHBIM  BapUAaHTOM
MPOU3HOIICHUSI CUMTACTCS yIapeHWe Ha BTOPOM cJore «auckype». OmHako
CYLIECTBYET U BapUaAHT, B KOTOPOM yAAapE€HHUE MPUXOAUTCS HA MEPBBI cIor, TO €CTh
auckype» [6, ¢. 20].

Uctopus auckypca HacUMTBHIBAET MHOTO BEKOB. Bo (dpaHIy3ckoM si3blke
CYILIECTBYET OJHO M3 CaMbIX MEPBBIX 3HAYEHUH 3TOro siBjeHus. M3HadanbHO CIOBO
“discours” o3nauano auainor. Ho yxe k 19 BeKy TepMHUH HA4YMHACT PACIIUPATHCS U
noJjiydyatb Bce Oouibllie U OoJbllle 3HAaUeHU. B 0JHOM U3 HEMEIKUX CJIoBaped TOro
BpeMeHU QUTYPUPYIOT CIIEYIONINE 3HAYEHUs JUCKYpCa: IUaJIoT, Pa3roBOp M JIEKIHSI.
Ha npoTskeHun Bcero 3Toro BpEMEHHU y MOHATUSL TUCKYPC MOSBIISIIUCH BCE HOBBIE U
HOBBIC 3HAUYE€HUS, U TOJbKO B 60-X rogax 20 Beka 3apoauiach Teopusi AHCKypca. B
3TO BpEMsSl Y MHOTMX YYEHBIX MOSIBHJIOCH CTPEMJICHHE IaTh YETKOE OIpPEIECICHUE
JAHHOMY sBJI€HHIO. Tak Kak TeopHs AMCKypca 3apoiuiach B Mpeaerax HayKH O
JIMHTBUCTHKE TEKCTA, TO CYLIECTBOBAJIA OYEHb TECHAsI CBSI3b MEXIY HEW M TEOpHUE
nuckypca. TeM caMbIM pa3rpaHUYUTh IOHATHS TEKCTa W AUCKypca OKa3aJloCh
HAMHOTO TpynHee. HekoTopble ydeHBIE CUHTalM, YTO TEKCT sBIsAETCS Oolee
MIMPOKUM TOHITHEM, YE€M NOHATHUE AucKypca. Henb3s cka3aTh, YTO TEKCT 3TO HE
muckype. [Ipocto He Kakaplii TEKCT MOKeT ObITh auckypcom. Cam ke JUCKYpC
SIBIIIETCS] OTICIBHBIM cliydaeM TekcTa [27, ¢.123-130].

B noBepiieHre BCEro CKa3aHHOIO CIEAYET TAKKE€ pacCMOTPETh TPU BEMYIIUX
Kjlacca NpUMEHEHUs TepMHHA JucKypc. JlaHHbIe KilacCchbl OCHOBaHbl Ha
pa3HOOOpa3HBIX KYJIBTYPHBIX TPAIULUAX U PE3YNIbTaTax pabOThI OMpPeIeICHHBIX
YYE€HBIX U aBTOPOB.

B niepBbIii K1acc BXOASIT JUHTBUCTUUECKUE UCIIOIB30BAHUSI TEPMUHA TUCKYPC.
CambIM TIEpBBIM €r0 HCMOJb30BAaHUEM CUHUTAETCsl onyoOsinkoBaHHass B 1952 romy
cratbs 3. Xappuca «Jluckypc-anamms» (“Discourse analysis™) [72, c. 12]. B cBoeii
cTtaThe Xappuc paccMaTpuBall JTUCKYPC KaK psAll NPEISIOKEHUM, KOTOPhIE YEIOBEK

IIPOU3HOCUT HWJIM IIMHOICT B onpez[eneHHoﬁ CUTyalluu. OI[HaKO B CBOCM IIOJIHOM
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o0beMe TEepMHUH AMCKYpC CTajl HM3BECTEH, M Ooyiee ynoTpeOysieM TOJbKO 4Yepe3
nBaguath Jjer. I[lepBblii Kjacc B CBOEM OOJIBIIMHCTBE IPEACTABICH YYEHBIMH
AHTJIOS3BIYHON HAYYHOM TPaIUIK, a TAKKE eBpONecKkuMu yueHsiMu [52, €. 4-10].

Ko BropoMy kmaccy oTHOcATCS  (PpaHIy3CKME  CTPYKTYPAJIUCTBI U
OCTCTpYKTypasnucTel. Hanpumep, Takue npencrasurenu kak K. Jdeppuaa, M. Ilemé
u M. dyko [19, c. 400; 49, c. 236-354; 50, c. 47-97; 81, c. 20]. JauubIii kimacc
XapaKTepu3yeTcs OCOOEHHBIM ONpeJleJIeHueM IucKypca. sl y4eHbIX OYeHb Ba)KHO
3HAaTh, KAaKOW MOXET OBITh JIUCKYpPC W KOMY OH MOXeT mnpuHamiexarb. Ocoboe
BHUMaHUE YJENsIeTCsl MPeAMETY JMCKYpca, €ro pa3HOBHUJIHOCTSIM, XapaKTepUCTUKAM
U OTJIMYUTEIbHBIM YepTaM.

Tperuii kjmacc TECHO B3aUMOCBS3aH C HEMEIKUM Y4Y€HbIM, (Quiocopom Hu
counuosiorom 0. Xabepmacom [51, ¢. 42-64]. JlaHHbli Kiacc UMEET OINMpPEaeICHHOE
cBoeoOpa3ue IO CpPaBHEHUIO C OCTAJIbHBIMHU JBYyMs. B TpeTbeM kiacce auckypc
BBICTYMa€T KaK OTJIWYHBIA TUIl KOMMyHuKanuu. [Ipomecc KOoMMyHUKanuu
IPOUCXOJIUT B HamOoJiee TOMYyCTUMOM OTXOXKIEHUU U U3OJSIIUU OT COIMAIbHOMN
NENCTBUTEIIBHOCTH. 3a/1a4ei TAKOTO IUCKYpCa SBISIETCS KPUTHYECKOE PACCMOTPEHNE
poOJIEMBbI U €€ pallMOHaIbHAs apTyMEHTAIUA.

B 1960-1970 romax paucKypc O3Hayajdl CBS3aHHYIO M COIJIACOBAHHYIO
[OCJIEIOBATENIBHOCTh ~ MPEIJIOKEHUN WM PEUYeBBIX AakTOB. B cerogHsmHeM
MOHUMAHUHM JUCKYPC OTO CIIOXHBIH KOMMYHUKATHBHBIA (EHOMEH, KOTOPBIN
BKJIIOYAeT B ce0sl TEKCT, a TakKXe HKCTPaJIUHIBUCTUYECKUE (DAKTOPBI, KOTOpHIE
HYKHBl JJI1 TOHUMaHUs Tekcra. K sKCTpaaMHrBUCTHYECKUM (DakTOopaM  MOXKHO
OTHECTH 3HAHMS 00 OKPYKAIOIIEM MHUpPE, B3IJISAIbL, LEIU U T.1.

B nonumanuu I'. A. OpnoBa IHCKypC SIBIISIETCS KaTErOpUeW pedu, KOTopas
MaTepUAIN3yeTCsd B YCTHOM HWJIM IMHCbMEHHOM PEUYEBOM MPOU3BEACHHM U SIBISETCA
3aBEPIIEHHBIM MO CMBICIY M CTpyKType. Ero mmmHa MoKeT BapbUpOBaTHCS — OT
OJIHOTO MPEJIOKEHUsT JI0 LEJIOr0 COAEP’KAaTeIbHOro MpOMU3BEIEHUs (pacckas,
pasroBop, JEKUMs, JOKJIaa). XapakTepHble 4YepThl JUCKypca: 3aBEPIICHHOCTb,
LEIBHOCTb, CBSI3HOCTH (CBOKCTBA TEKCTA). J{MCKypc paccMaTpuBarOT Kak IMPOLECC U

KaK FOTOBBIN MPOIYKT — (GUKCHpPOBaHHBIN TeKCT [41, C. 2-5].
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Omunb  bBeHBEHUCT cudTaeT, YTO JUCKYPC MOXKHO COOTHOCUTH C
ONpENECICHHBIMU ~ yYaCTHUKaMM  KOMMYHHMKAaTHUBHOTO  akTa (TOBOpSIIMN U
CIYLIAIONINI), a TakKe CYIIECTBYET BO3MOXHOCTh COOTHECEHHS JTUCKypca C
KOMMYHUKAaTUBHON 1I€JIbI0 TOBOPSAIIETO KakK-TMOO OKa3bIBaTh BO3JACHCTBHE Ha
ciymarens [61, ¢. 23-40].

[To wmuenuro B.T.BbopOoTbkO JUCKYpC 3TO TEKCT, COCTOAIIMM U3
KOMMYHHMKATUBHBIX JJIEMEHTOB sI3bIKa (MIPEJIOKEHUs U UX OoObenMHEHUs B Oojee
KPYIHBIE CBSI3H), Y KOTOPHIX €CTh MOCTOSIHHBIE CMBICIIOBBIE CBSI3H. Te€M caMbIM MbI
MOXEM paccMaTpuBaTh JHUCKYpC Kak II€JIbHOE 00pa3oBaHue. YUeHbIH oOpainaer
BHUMaHUE HAa TO, YTO TEKCT HE BCErJa MOXET CUMUTAThCs IUCKypcoM. [loHsiThe
TEKCTa IIUPE, YEM MOHATHUE AUCKypca. JUCKypC ABISETCS TEKCTOM BO BCEX ClIydasX,
OJIHAKO HE KaXJBIA TEKCT MOXET OBbITh JTUCKYpcOM. JIMCKypC ATO YacTHBIN Ciydail
tekcta [13, ¢. 87-200].

Mumens ®yko MNOHUMAET AUCKYPC KaK HEKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOpas
cOMMKaeT I3bIK U PEaIbHOCTD, a TAK)KE COSAUHSET JIeKCUKY 1 ombIT [49, ¢. 32; 50, .
333]. B paborax ToiinaBan Jlelika AMCKYPC 3TO TEKCT, KOTOPBIH pacCMaTPHBAIOT C
MO3UIIMN KOHTEKCTa, er0 KOMMYHHUKATHBHOTO MpocTpaHcTBa Wi nois [93, ¢. 4-7;
94, c. 2].

H. JI. ApyTioHOBa CUMTaeT, 4TO IAUCKYPC ATO TEKCT, COJEpXkaiiuii B cebe
SKCTpaIMHTBUCTHYECKUE (akTophl [4, C. 6]. I'. Yuamoycon paccmarpuBaeT IUCKYpC
kak mporecc. [lo ero MHeHHMIO, AUCKPYC 3TO MpoIecc OOIICHUS MNpPU ITOMOIIU
KOHTaKTa y9acTHHKOB obOmeHus [95, ¢. 20-55].

1O. C. CrenanoB cuuTaer, 4To AUCKYPC 3TO B MEPBYIO OYEPEIb TEKCT, OJHAKO
OTHIOIb HE TOJBKO TEKCT. OJTO OTOOpaK€HHWE XapaKTEPHOM MEHTAIbHOCTH U
uaconoruu [47, c. 35-73].

B. B. KpacHbix IIOHUMAET JTIUCKYpC KakK BepOATM30BaHHYIO 51
PEUYEMBICIUTENBHYIO AESTEIbHOCTh, BOCIHPUHUMAEMYI0 B KauyeCTBE KOMIUIEKCA
mpolecca M pe3ylibTata W KOoTopas  oOjajgaerT  JIMHTBUCTHYECKUM U

AKCTPATMHIBHCTHYCCKUM Tu1aHoM [32, ¢. 310].
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Jna B. I1. KoHenkoi THCKypC 3TO CBSI3HBIM TEKCT, KOTOPBIM CO31AETCS MPAMO
B MOMEHT peud. B TakoM TeKkcTe OOHOBISIOTCS HE TOJBKO SI3BIKOBBIE (PAKTOPHI, HO U
MHTOHAIIMM, TEpPEeCnpoc, IepeOMBaHUE YYACTHHKA pasroBOpa, peakluu Ha
BBICKAQ3bIBAHUS U T.]I., a TAKXKe U IKCTpaIUHTBUCTHUYEckue dakTophl. [lo ee MHEHUIO
MMEHHO B JUCKYpCE€ aKTYaJU3UPYIOTCS HeBepOaJibHbIE SA3BIKOBBIE CpPEACTBA U
npaBuia peyeBoro tukera [30, ¢. 69-174].

[IBeiiiapckuil TUHIBUCT U CIIELIMATUCT B 00JaCTH aHanu3a auckypca IlaTpuk
Cepuo cuuTaet, 4To y TEpMUHA JUCKYPC MOXKET ObITh BOCEMb 3HAUCHUN:

— aHaJIOT MOHATHUSA peydb (J11000€ BhICKa3bIBaHUE);

— eJIMHUIIa, KoTopas 0oJiblle ueM ¢pa3a B pa3mepe;

—peakuus ~ IOoJydaTedass Ha  BbICKa3blBaHWE,  YUMUTHIBAs  CHUTYAIUIO
BBICKa3bIBAHUS;

— Pa3roBOp Kak IJIaBHBIM TUI BbICKA3bIBAHUS;

— HCIOJIB30BAHUE €IMHULL A3bIKa U UX SA3BIKOBOE aKTYaJIM3UPOBAHUE;

— COLMAJIBHO WJIM UAEOJIOTUYECKU Y3KOHAIIPABJICHHBIN TUIl BBICKA3bIBAHUM;

— TEOPETUYECKUM KOHCTPYKT, KOTOPBIM pacCUMTaH Ha UCIOJIb30BAHUE B
MCCIICIOBAHUSX YCIIOBHH co3nanus Tekcta [44, ¢. 6-8].

YueHble BBIACISAIOT pa3jInuHbIe TUIBI JUCKYpPCOB. PaccmarpuBas TUCKypC Kak
BUJ] CTAaTyCHO-(PUKCUPOBAHHOTO OOIICHUS, MPOTHUBONOCTABISIOT JIMYHOCTHO-
OPUECHTUPOBAHHBIM M CTAaTYCHO-OPUECHTHPOBAHHBIN JUCKYPC. YUEHBIEC BBIJICISIOT
YCTHBIA W TMUCHMEHHBIN THUIBI JUCKypca Mo KpuTepuro ¢opmbl. Takoe paszaeneHue
OTHOCUTCS K KaHajgy Imepeaadud WHPOpMAIMU: KaHAJI YCTHOTO JHCKypca —
AKyCTUYECKUH, KaHAJl MIMCbMEHHOTO TUCKYPCa — BU3YAJIbHBIM.

[lo xputeputo aapecara BBIICISIOT WHCTUTYUHOHAJIBHBIA W TNEPCOHATBHBIN
(OBITHHHBIN) THIBI JUCKypca. MHCTUTYNHOHAIBHBIN Auckypc (aHri. institutional
discourse, ¢p. discour institutionnel) »sTO KOMMyHUWKamHs B  paMKax,
YCTAaHOBUBIIIMXCS B OOIIECTBE WHCTUTYTOB KaK B3auMOCHCTBHE (OpMHUPYyEMOe
CaMOM EeSTENbHOCTBIO TOTO UM MHOTO COLUAIBHOTO NHCTUTYTA.

boiThiiHbId  TUCKYypC MOJpa3lienseTcss Ha MOBCEAHEBHbIM (OrpaHUYCH

TEeMAaTUKOM U OOBEJUWHEH IO JIMHTBAJIBHBIM CPEJICTBAM) U HA YHCTO OBITHITHBIM
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TUCKYpC (UCIHOJB3YyeTCsl B XYAO0XKECTBEHHO-(QHIOCOHCKOM OOMEHE OCHOBHBIMU
CMBICJIaMHU B XO/JI€ MTO3HAHUS OKPY>KAIOIIEr0 MUPA).

PaccmarpuBasg colManbHO-CUTYaTUBHBIE NApPaAMETPbl, YYEHBIE JIMHTBHUCTHI
BBIJICJIAIOT MOATUIBI MHCTUTYUHOHAIBHOTO JUCKypCca TaKue KakK IMOJUTHYECKUH,
aIMUHHUCTPATUBHBIN, FOPUIANYECKUH, PEJIUTUO3HBIMN, JICIIOBOM, BOCHHBIM,
CHIOPTUBHBIN, PETUTHO3HBIA, pPEKJIaMHBIM, HAay4YHbIA, HNEeKTpoHHbIN (MHTEpHET)
JTUCKYPC, KHHOUCKYPC H T.J.

CornacHo CTWIIO OOIIEHUS pPa3IUYaloT apTryMEHTATUBHBIN (IMIEPETOBOPHI,
Oecena), KOHQIUKTHBIN (CrIOp, ccopa) U TAPMOHUYHBIN TUIBI TUCKypca. Mcxons us
ONpPEACICHHBIX XapaKTEPUCTUK aJ[pecaHTa MW ajJpecara, BBIACISAIOT JUCKYPCHI
ONpeAeICHHbBIX KOMMYHUKAHTOB U TPYIIII:

— Ha OCHOBE COITMAJIbHO-JEMOTpaUUECKUX KPUTEPUEB Pa3INYalOT JETCKHM,
MOJAPOCTKOBBIM JUCKYPC, a TAKXKE TUCKYPC MOXKHWIBIX JIFOJCH, KEHCKUM U MYKCKOM
IUCKYPC, TUCKYPC TOPOJICKUX U CEIBCKUX KUTEIIEH;

— Ha OCHOBE COLMAJIbHO-TIPO(ECCUOHATBHBIX KPUTEPHUEB BBIIETSIOT TUCKYPC
Bpauyel, MOPSIKOB, YUUTENIEH, DKOHOMUCTOB U T.J.;

—Ha OCHOBE€ COLMAJIBHO-TIOJUTUYECKUX KPUTEPUEB BBIICISIOT JIUCKYPC

OTZIEJIbHBIX NapTUH (IUCKYPC AEMOKPATOB, JUCKYPC TAITUEPU3MA).
['maBHOM OTJIIMYUTENBHOW YEPTOM MEXKIY NOHATUAMUA KUHOJUCKYPC U KHUHOTEKCT
SBIIETCS TJABEHCTBYIOIIAS POJIb SKCTPATUHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB B TOHSTHH
kuHOAuCKypc. [Ipm 3TOM K HUM OTHOCATCA, Kak (aKTOphl KOMMYHUKATHBHOMN
CUTyallud, TaK U (aKTOphl KyIbTYPHO-HJICOJIOTHYECKON Cpenpl, B KOTOPOW
MIPOUCXOJIUT TPOIIECC KOMMYHHKAIMU. KHMHOTEKCT ke BBICTYyMaeT KaK COOOIIeHHE,
coJiepKailiee onpeaeieHHy0 HHHOPMAIHIo, KOTOpas MepeaacTcs: yepe3 KHHODUITbM.
B kuHOTEKCTE HA MEPBOM MECTE CTOUT JIMHIBUCTHYECKAS CUCTEMA, B TO BPEMS KaK
HEJIMHTBUCTHYECKAS MPEBAMPYET B KHHOAUCKYpce [46, ¢. 47—49].

Kunonuckypc siBnsiercss 0Ob€KTOM HUCCIEA0BaHUA I MHOTMX HayK, TEM HeE
MEHEE, B HAyKe /10 CHX IOP HET €AWHOI0 MHEHHS Ha CYET MOHATHUS KUHOJIHUCKYPC.
Pa3Hble ydeHble 1at0T pa3inyHbIe ONpeIesIeHUs] JaHHOMY siBlieHHI0. B Hamel pabote

MBI PACCMOTPUM HEKOTOPBIE U3 HUX.
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B cBoeit pabGore A. H. 3apeukas yaemnser OoJblllo€ BHUMaHUE
AKCTPAIMHIBUCTUYECKUM (paKTOpaM B KHHOJUCKypce. CoriacHO €€ UCCIIEIOBaHUIO
KHMHOJUCKYPC 3TO CBSI3HBIM TEKCT, KOTOPBIA COAEPKUT B cebe, Kak BepOaIbHBIN
KOMIIOHEHT (uibMa, Tak U HeBepOanbHbId. K HeBepOalbHBIM KOMIIOHEHTaM
OTHOCSITCSl ayJMOBHU3yaJIbHBIN psa (uiibMa, OCTadbHBIE SKCTPATUHTBUCTUYECKUE
(bakTOphl U Kpeoau3oBaHHOE 00pa3oBaHUE, KOTOPhIE MPUAAIOT (PUIBMY CMBICIOBYIO
3aBEPIICHHOCTh. A K JKCTPAIMHTBUCTUYECKUM (DAKTOpaM OTHOCSITCS OOCTaHOBKA,
MECTO, BpeMsl, )KeCThl 1 MUMHKA. OHHM KpailHe BaXKHBI JISl CO3/IaHUS U BOCIPUSITHUS
kuHonpousBeaeHusa. A. H. 3apenkas Takke oTMe4aeT, YTO B JIMHTBUCTHKE CJIEAyeT
MCCIICIOBATh MOHSATUE KUHOAMCKYpPCa, a He KHHOTeKCTa [24, €. 21].

C. C. HasmyTtauHOBa mpenjaraeT CBOIO TOYKY 3pEHUS Ha OIpeJeeHue
KuHOJUCKypca. [lo ee MHEHHIO KHUHOJIUCKYPC O9TO CEMHUOTHYECKH CIIOXKHBIA U
JTUHAMHWYHBIA TIPOIIECC KOMMYHHUKAIIUKW aBTOpa KUHO(PUIbMA W KHWHOPEIUMIIUCHTA,
KOTOPBIH MPOTEKACT B MEXKBA3BIKOBOM U MEKKYJIBTYpHOM TpocTpancTie [38, €. 140].
A. H. 3apenkas otMeTusa, 4To TaKOe ornpeiesieHre Obu1o pa3paboTaHo [ U3yYeHUs
npolecca rnepeBoia KWHOMPOU3BeIeHUH. TeM caMbIM OHO SIBJISIETCSI CAMbIM yJIOOHBIM
s naHHoM 3amauun. JI. B. piOuna paccmaTpuBaet naHHoe siBIeHUE y3Ko. [y Hee
KAHOAMCKYPC OTO OTPHIBOK (PHIIbMa, KOTOPBIH CONIEPKHUT B ce0e HECKOJIbKO
pasnmuuHbIX KommoHeHToB [54, c. 15]. Jna K. FO. Urnaroa 310 menbiii GpuibM, B
COBOKYITHOCTH C BH3yaJIbHBIMH 3 dekramu, ayauodddexramu u BepOaTbHBIM
HanoJHeHueM [25, ¢. 2-6].

N. H. JlaBpuHEHKO OOBSACHSICT TOHITHE KHHOJIMCKypca KaK MHOTO KOJIOBOE
KOTHUTUBHO-KOMMYHHKAITMOHHOE  00pa3oBaHHWE, KOTOPOE COJEPKUT B cebe
pa3HoOOpa3Hble CEMHUOTUYECKHUE €IUHUIIBI, KOTOpPhIE HEPa3phIBHO CBSI3aHBI MEXIY
coboii. KnHOIMCKypC BBIpaK€H C IMOMOIIBI0 BepOaIbHBIX M HeBepOAIbHBIX 3HAKOB B
COOTBETCTBUM C BHUJICHHEM aBTOpPa, OH HAXOAUTCA Ha MaTepUaJIbHOM HOCHUTENE U
BOCIIPOM3BOJIMTCSI HA DKPaHE JJIsl BOCHPUATHUS KUHO3pUTEneM. CTOUT OTMETUTD, YTO
TOYKa 3peHUs Ha (PEeHOMEH KUHOAMCKYpca Yy JIaBpUHEHKO TMOYTH MOJHOCTHIO
coBnagaer ¢ Muennem ['. I'. Cubinkuna. OH Takxke yAensul OOJIbIIOE BHUMAHUE

HpO6JICMC KHMHOJHUCKYpCa U KHMHOTCKCTA. IIo ero MHCHHIO, KHHOTCKCT COICPIKHUT B
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cebe pa3HooOpa3Hble 00pa3bl, peyb YCTHYIO UM MUCBMEHHYIO, IIyMbl U MY3bIKy. Bce
9TH DJIEMEHTHI OPTraHU30BaHbI U TECHO CBSI3aHBI IPYT ¢ aApyrom [45, ¢. 72-140].

C. C. 3aliueHKO MNHUILIET, YTO XYJOKECTBEHHBIM KHHOJIUCKYpPC 3TO OJHA W3
Pa3HOBUAHOCTEN JUCKypca U SIBISETCS PE3yJbTaTOM B3aUMOCBSI3M aBTOPCKOTO
BUJICHUS, PEAKLUN KUHO3PUTEIEH U KUHOTEKCTa. TeM camMbIM, B JaHHOM Cllyyae
KHHOJIUCKYPC ONpEACNSIETCSI C TOYKU 3PEHHUS TCUXOJOTHYECKOM  CTOPOHBI
KOMMYHHMKATUBHOTO aKTa, a HE C TOYKH JIMHTBUCTHYECKUX TMapamMeTpOB U €ro
pas3IM4yuil OT APYrux BUIOB AMCKypca [23, C. 82-96].

E. A. Kononuna B cBoux paboTax Takxe pazinyaeT MOHATHUS KMHOJIUCKYPC H
kuHOTeKCT. OHa paccMaTpUBaeT KUHOJMCKYPC KakK MPOIECC BOCIPOU3BEICHUS U
BOCIIPUSATUSI KUHOMpOU3BeaeHUsI. CMBICI JTaHHOTO KWHO(MWIbMA CKJIAIbIBAETCS C
MOMOIIIbIO0 B3aUMOBJIMSHUAS CEMUOTHYECKUX cucTeM [28, €. 327-333]. OnpeneneHue
E. A. Kononunoit cxoxe c omnpenenenueM, koropoe naetr C. C. 3aituenko. OH
CUMTAET, YTO KHHOIPOU3BEIECHUE COCTOUT U3 BepOAIbHBIX W HEBepOaJbHBIX
AJIIEMEHTOB, a TAaK)K€ U3 BU3YAIbHOU CEMUOTUYECKON CUCTEMBI.

A. T'. PBDKKOB yTBEpKIa€T, YTO KUHOJUCKYPC 3TO COUETAaHHE KaK BepOAbHBIX,
TaK U BHU3YAJIbHBIX acleKTOB AUCKypca. [lo ero MHEHHIO, BU3YaJbHBIM AacMeKT
HEBO3MOXXHO OTOPBAaTh OT SA3BIKOBOTO AaCIEKTa KMHOAUCKYypca. YUEHbIH oOpaiiaer
BHMMaHH€ Ha TO, YTO TJABHBIM pa3IMdyUeM MEXIy BHU3YAIbHBIM AacleKTOM
KUHOAMCKYpPCAa Y BU3YaJbHBIM aCTEKTOM S3bIKOBOTO KHHOJWCKYpCa SIBJISETCS TOT
dakt, oTkyna moctynaioT oOpaszbl. OHM MOTYT HCXOAHWTH OT PEXKHCCEpa, TO €CTh
W3BHE, a TAK)KE U OT HAC CaMUX, TO €CTh m3HyTpH [42, C. 89-95].

10. JI. KonogyeHko conujapeH BO MHEHHUM C OOJIBIIMHCTBOM YYEHBIX U Ja€T
CIEAYIOIIEeEe OMNpEeIEHNEe KUHOAUCKYPCY: KHHOAUCKYPC ATO KpaWHE CII0KHOE
CEMHUOTHUYECKOE 00pa30oBaHUE, KOTOPOE BKIIOYAET B CE0sl SA3bIKOBBIE M HESI3BIKOBBIC
SIBJICHUS, TECHO CBsI3aHHBIC Mex 1y coooit [29, ¢. 30-163].

M. A. CamkoBa B CBOMX pabOTax TakXe pa3iuyaeT MOHSATHUS KUHOTEKCTa U
KHHOJUCKYpca. borpiias 4YacTh y4Y€HBIX CUYUTAET, YTO KHUHOTEKCT COCTOUT U3
BepOaIbHBIX M HEBEPOAJbHBIX 3JIEMEHTOB, MOATOMY HMMEHHO OTCIOJAa MOSBISETCS

MOHSATHE Kpeosn3oBaHHbIM TekcT. Ognako M. A.  CamkoBa yxenseT OOJbIIoe
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BHHMaHUE MPoOJIeMe UCCIEAOBAHUS JIMHTBUCTUYECKUX U SKCTPAITUHT BUCTUUYECKHUX aC
MEKTOB KMHOJAUCKypca. OHa cpenana BbIBOJ, YTO KHHOJUCKYpC SIBIsieTCs Ooliee
IIUPOKUM SIBIICHHMEM, B KOTOPOE BXOAUT KHUHOTEKCT. K TOMy e, KUHOIUCKYpC
B3aMMOCBSI3aH C Pa3JIMYHBIMU BUJAMU UCKYCCTBA U C UHTEPAKTUBHBIMU CUCTEMaMHM.
KuHoTEeKCT B CBOIO ouepenb SIBIAECTCS OAHUM M3 AJIEMEHTOB KHMHOAMCKypca. Cam
KHHOJIUCKYPC 3TO OJMH IIEJIOCTHBIM TEKCT WM K€ HECKOJbKO TEKCTOB, KOTOPHIC
o0beIMHEHbI TEeM WIM WHBIM TnpuzHakoM. M. A. CaMmkoBa mojApa3feiseT
AKCTPATMHTBUCTUYECKUE (PAKTOPBI, KOTOPBIE COCTABIISIIOT CTPYKTYPY KMHOJIUCKYpCa,
Ha y3kue W mmupokue. [log y3KMMH SKCTpaIMHTBUCTUUYECKUMHU (akTopamMu OHa
noHUMaeT (aKTOppl KOMMYHUKATHUBHOW CHUTyallud, a IIUPOKUMHU (pakTopamu
SBISIIOTCS  (PAKTOPBI KYJBTYPHO-UACOJIOTMYECKON Cpelbl, B KOTOPOW MPOUCXOIUT
npoiiecc kommyHukaiuu [43, ¢. 135-137].

PaBubiM 06pazom, B cBoeit pabore T. B. JlyxoBHas uccieayer KiItO4YeBbIe
CTPYKTYpHbIE KOMIIOHEHThl KHHOJUCKYpCAa M YCTaHaBJIMBAET B3aMMOOTHOIIECHUS
Mexay Humu. T. B. JlyXxoBHasg cuMTaeT, 4TO KUHOAUCKYPC CO3[1a€T pa3IM4HbIC
CpPEACTBA KHUHOSI3bIKA HA OCHOBE KHUHOCILICHapHs, Y4YHMTBIBas JUTEpaTypHOE
NPOU3BE/ICHHE, C MOMOIIBI0 KOTOPOro OB co3AaH cieHapuil u cHAT ¢uibM, OHa
BbIpA0aThIBACT LETYI0 HEPAPXUIO IJIsl KIIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB KHHOJIMCKYpCA.
VYyeHas BbIIENSAET CIAEAYIOUIYIO MOCIEA0BATEIbHOCTD:

— KMHOTEKCT;

— TUCKYpC KHUHOIPOU3BEJEHUs (BKIIOUAaeT B ce0s peub KUHOMEPCOHAXKEH U
mpoliecc HeBepOaTbHOM KOMMYHHUKAIINH);

— KMHOJIAAJIOT;

— KUHOPEYb;

— CyOTHUTDBI.

Bce BbllienepedncieHHbIE 3JEMEHTHl MPUHUMAIOT ydacTHEe B Mpoliecce
co3J1aHusI KHHOOOpa3a, TeM He MeHee, T. B. JlyxoBHas nuiieT, 4T0 MMEHHO KHHOPEYb
SIBJIIETCS CAaMbIM OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM B CO3AaHUHM KuHOOOpa3a [20, C. 64—66].

[Ipoananu3upoBaB pabOThl BCEX BHINIENEPEUUCICHHBIX YYEHBIX U PACCMOTPEB

HNX TOYKH 3PpCHHA HA ITIOHATHC KMHOAMCKYPCA M €TI0 OTIINYMA OT IIOHATHA KMHOTCKCTA,
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MBI MOXEM CJeNIaTh BBIBOJ MO JJAHHOMY BOMPOCY. Bo-MepBBIX, Hy)KHO OTMETHTb, UYTO
MOHATHE KHHOAMCKYpCa OIpPEAeNseTcss IOCPEACTBOM TIOHATHS KHHOTEKCTa. B
OTHOIIEHUH KHHOJUCKYypCa KHHOTEKCT pacCMaTpUBAaeTCs Kak OJUH U3 €ro
DJIEMEHTOB. B TO Bpemsi Kak KHHOJUCKYPC O3TO WENbIH TEKCT MM KE TEKCT,
COCTOSIIIUN W3 HECKOJIBKUX TEKCTOB, KOTOPBIE B CBOIO OUYEpEIh MUMEIOT KaKOW-INOO
oOLIMi TpU3HAK.

Bo-BTOpBIX, KHHOTEKCT OOJbIle JOKYCHPYEeT BHUMAHWE Ha JIMHI'BUCTUYCCKOU
cucreme, a KWHOJIUCKYpCa HaMBaKHEHTITYIO pOIb UTparoT
OKCTPATMHT BUCTUYECKUE (PAKTOPHI.

Taxum 0Opazom, siBIIeHHWE KUHOJUCKYpCa SIBISIETCS 00jiee MpearnouTUTEIbHBIM
IUTS M3y4YCHHsI JIMHTBUCTAMU, TaK KaK JAaHHOE MOHITHE UMEET CIOKHYIO CTPYKTYpPY U
MHOTOUYHUCIICHHBIE KOMIIOHEHTHI B CBOEM cocTaBe. KHHOIMCKYpPC TakKe MIMPOKO
M3y4aeTcsl TAKMMH HayKaMH KakK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS U TiepeBooBeneHne. Kpome
TOTO CJexyeT OTMETUTh, YTO YBEIWYUBAIOIIUKCS HWHTEPEC K HCCIEJOBAHUIO
KUHOJHMCKYpCa HCXOAUT OT HaOuparomie paOoTbl KHHOMHIYCTPHH, KOTOpas C

MOMOIII0 (PHIIBMOB TMEpeAaeT OMpeaesIeHHYI0 HH(DOPMAIIUI0 KHHO3PUTEIISIM.
1.1 KuHoTeKCeT Kak 0c00asi pa3HOBUAHOCTDH XY/0’KECTBEHHOI0 TEKCTA

Kak yxe roBopuioch paHee, U3-3a TEXHHYECKOrO MPOrpecca U U3MEHEHUS
CTHJIS JKU3HU JIFOJIeH BCe BepOalbHBIC DJIEMEHTHl HAIICH JKU3HU YXOIAT Ha BTOPOM
wiad. Ha mepBeiif  maH BBIXOJUT HeBepOaibHas COCTABISIONIAs COBPEMEHHOTO
Mupa. Kuura Ooibllile He SBIAETCS €AUHCTBEHHBIM W CaMbIM MOMYJISPHBIM
uctouHukoM uHpopmarnuu. Ee Bce Oombliie u OOJNbINE BBITECHAIOT MEIUATEKCTHI.
Eme B 1894 rony Ha 3ape 3apoxaeHus kKuHemaTorpada, ero xapakTepHu30Ball, Kak
croco0 pacckas3blBaTh MUCTOPUM TMOCPEACTBOM JIBIXKYIIUXCA KapTHUH. TeM caMbIM,
KUHOMPOU3BEJCHUSI, KOTOPbIE Ha CETOAHSIIHUNA JI€Hb SIBIISIIOTCS OJHUMH U3 CaMbIX
pacpoCTpaHEHHBIX UCTOYHUKOB HH(POPMAIINH, TIPEACTABIISIOT OCOOBIN BT TEKCTA.

KunonpousBenenre paccMaTpuBaeTcsi Kak KPEOJIM30BaHHBIM THUI TEKCTa. ITO
3HAYUT, YTO OH COCTOUT U3 BU3YaJIbHBIX, PEUEBBIX U 3BYKOBBIX KOMIOHEHTOB. TekcT

KI/IHO(bI/IJIBMa HMCCT OIIPCACIICHHBIC OCO6€HHOCTI/I, a TAaK)XXKC HCKOTOPBIC pa3Indus C
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JTUTEPATYPHBIM TEKCTOM. JlaHHBIH (akT wurpaeT BaXHYIO pOJb B Iepeaade
ocoOeHHOCTE peun KuHOrepos. OMHAKO y HETO €CTh M CXOXKHE YepThl C
JTUTEPATYPHBIM TeKCTOM. KHHOTEKCTY CBOWCTBEHHA YWICHUMOCTh, MH)OPMATUBHOCTb,
CBS3HOCTh,  IIEJIOCTHOCTh, TIPOCHEKIHMS ¥  PETPOCHEKIHS, CHCTEeMHOCTb,
rparMaTuyeckas HampaBJICHHOCTh, JIOKAJIbHAS W TEMIIOpajbHAs OTHECEHHOCTh W
MoJaIbHOCTh [17, C. 66-82].

UIeHUMOCTh KHHOTEKCTa IMOjpa3yMeBacT COOOH TO, YTO OH MOXET OBITh
MOJICJICH HAa DJINU30Jbl W OTPBIBKHA, KOTOphIe (OpMaIbHO W COJEpPKATEIBHO
CaMOCTOSATEIbHBI. TeM caMbIM BBIPBAaB TaKHE OTPHIBKH W3 IIEJIOTO (uiIbMa, UX BCE
paBHO MOYKHO OYJCT MOKa3bIBaTh 3pUTENIAM. J[aHHOE sBIIeHHE celiyac HaXOMUTCS Ha
IUKEe MOMYJISIPHOCTH. KHHOMHTYCTpHST MaKCHMAJIBHO MCITOJIB3YET 3TO JIJIS IMOJ0TpeBa
UHTEpeca MyOJMKH K KUHOMPOAYKTYy. COBpEMCHHBIH 4YEIOBEK YK€ TPUBBIK K
Pa3IUYHBIM OTPBIBKAM, SIIU30/1aM, TB-CIIOTaM M CHUK-TTUKaM, KOTOPBIC BBIITYCKAIOT K
BBIXOISAIEMY (DHUITBMY WITH CepHaly.

NHpopMaTUBHOCTh 03HAYAET, KaK YEJIOBEK BOCIPUHUMAET HWH(OpMAINHUIO, a
TaKXKe Kakue BHUAB WHPOpPMAIMM OH BOCHpuUHHMaeT. Hampumep, k crmocobam
BOCTIPUSITUSI KHHOTEKCTA OTHOCSIT 3PUTEIBHBINA U CITyXOBOU CITOCOOBI.

[Tom CBA3HOCTHIO KHHOTEKCTA MMOHUMAFOT IIEJIOCTHOCTh M €IMHCTBO PAa3JIMYHBIX
CIO)KCTHBIX JIMHHIA, XOJIOB U TEM KHHO(DHIbEMA.

[{emocTHOCT, KMHOTEKCTa ATO OOBEAWHEHHE BEpOaJbHBIX M HEBEpOaTbHBIX
AJIEMEHTOB, CYIIECTBOBAaHHUE BPEMEHHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX PaMOK, a TaKKe
HaJIM4Ue ONPENEJICHHOTO CHTHajla, KOTOPBIM 0003Ha4aeT KOHEN M Hayajio
KHUHOIIPOU3BEICHUS.

[Ipocmexiusi ¥ peTpOCHEKIHs MOMOTAIOT CO3/1aBaTh OoJjiee TIyOOKUUA MU
kruHOTeKCTa. COOBITHSI MOTYT Pa3BUBATHCS MOCIEIOBATENIEHO, HO TaKXKe CO3JaTeln
MOTYT MPUMEHUTHh Pa3HOOOpa3HbIE MPHUEMBI IS JEMOHCTPAIUUA PA3BUTUS CIOKETA.
CoObITHS MOTYT JBHUTaThCS BIEpPEN, TO €CTh CIOXKET JBIDKETCS IMOCTENEHHO — OT
peasbHOTO MOMEHTa BpeMeHH K Oynymemy. OTHaKO CYIIECTBYeT y3Kasi MPOCTICKITUS
U peTpocreknus. 3puTeisiM MOTYT TOKa3aTh Oyayiiee BpeMs, a TakKe MOTYT

BEepHYTh UX B mpomuioe. [lepsoe sBneHue HasbiBaetcs “flash-forward”, a monsitue
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“flash-back” o3nawaer Bo3BpamieHue B TpolLIoe. Takue OTPBIBKH pPa3pymIalOT
XPOHOJIOTHUIO COOBITHI B KHHOTEKCTE U MHOTJA JIENAI0T CIOKET HESICHBIM U TSIKEJbIM
JUI. BOCHPUSATHS, HO Yy JAHHOTO SBJIEHUS €CTh M sABHBbIE IUIIOCHL. [Ipocmekuus u
peTpPOCHEeKIMS TMPUIAIOT KHUHOTEKCTY W KUHOPUIBMY MHOTOTPAHHOCTh U
PEaTUCTUYHOCTD. 3pUTEII MOTYT YBUJIECTh, KaK Pa3BUBAIIMCH, PA3BUBAIOTCS U OYIyT
pPa3BUBATHCS COOBITHSI B Pa3HBIX BPEMEHHBIX pamkax. K ToMy ke MpOCHeKIUIo U
PETPOCTIEKIINIO OYeHb JIETKO 3aMeTuTh. Korga coObITHS mepeMeniaroTcsi B JIpyroe
BPEMEHHOE M3MEPEHUE, ITO MOXKHO 3aMETHUTh M0 U3MEHEHUIO CTUJIA ChEMKHU, I[BETA
nU300pakeHus, My3bIKH U, KOHEUHO K€, TI0 U3MEHEHHIO BHEIITHETO BH/1a TIEPCOHAKEH.

[Tox cHUCTEMHOCTBIO KMHOTEKCTa Mbl MOHMMAE€M TECHYIO B3aUMOCBA3b BCEX
AJIEMEHTOB KMHOTEKCTa, KOTOPhIe OOBEAMHEHBI B €IUHYIO CHCTeMy. Bce ayeMeHTHI
CHUCTEMBl COCIMHEHBI IS Kakoh-muoo obmiert nenu. Korma kuHOQMIBM BBIXOAUT B
IIPOKAT, AJEMEHTHI CHCTEMBI YK€ HE MOTYT OBITh M3MEHEHBI. XOTS HaOJI0Mar0TCs
HEKOTOpbIE CcIllydyau, KOTJla M3-3a KaKUX-JIMOO OOCTOSITENbCTB 3JEMEHTHl (uUiIbMa
MOTYyT ObITh U3MeHeHbl. K mpumepy, ecim 1eH3ypa CTpaHbl IIpoKara
KUHONIPOU3BEACHUSI HE TO3BOJISIET TIOKa3biBaTh (UIBM B €ro IMepBOHAYAIHLHOM
dopmare, TO cozmareisM MPUACTCS BHECTH H3MEHEHUS B CHCTEMY KHHO(MIbMa
(BpIpE3aTh ONPEAEICHHBIE CIIEHBI, 3aMEHUThH AUATIOTHU T.1.).

Tak xe kak u JH000H XYJOKECTBEHHBIH TEKCT, KHHOTEKCT 001amacT
nparMaTU4ecKOM HampaBieHHOCThI0. OHa 3akitoyaercss B TOM, YTO KUHOTEKCT U
MOCJIeAYIONNi (UIbM HAIEJICHBl Ha TOJyYCHHE peakiuu OT 3puTeneir. Peaxius
MOXET OBITh COBEPIIICHHO JI000M: N3MEHEHUE HACTPOCHUS, MBICJICH, MHCHHU | T.]I.

JlokanbHast 1 TeMIopaibHasi OTHECEHHOCTh MPEICTaBIsACT COO0M M300pakeHHEe
MPOCTPAHCTBA, B  KOTOPOM  IPOUCXOMIT  COOBITHS. ODTO  MOXET  OBITh
CaMOCTOSITETIbHBI OTPBIBOK KHHOTEKCTa, K TPUMEpy, €CIH JAelcTBHE (uiIbMa
NpoucxoauT B JIOHAOHE, TO 3pUTENIM, HECOMHEHHO, YBUIAT bur-beH, JlonmoHCckui
a3 u Jlonpmonckuit Cutu. BaxkHO yHNOMSIHYTb, YTO MPOCTPAHCTBO M KHHOTEPOM
HEpa3pbIBHO CBS3aHbl B KMHOTEKCTE. Takas e TecHas B3aUMOCBSI3b HAOMI01aeTCs U
MEXIY HOPOCTPAHCTBOM H BpeMEHeM JeWlcTBUA. OKpyXarlUi MEpPCOHAXa MUP

BCerja oToOpakaeT Bpems roja u cytok [16, ¢. 100-110].
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MoaanbHOCTh KMHOTEKCTa TOBOPUT O TOM, YTO TEKCT KHHO(MWUIbMA 3TO
pe3yabTaT CYObEKTUBHOTO TIOHUMAHUSI PEATbHOCTU W MHEHHSI KOJUIEKTUBHOTO
aBTopa. K TakoMy cyObeKTUBHOMY MOHUMAHHUIO MOKHO OTHECTU JUYHBIC B3IJISABI U
YCMOTPEHHUS aKTEPOB, PEKUCCEPOB, ONIEPATOPOB U 3BYKOOIIEPATOPOB.

CTouT OTMETUTH, YTO TEKCT KMHOIMPOU3BECHUS 00JaaeT KaKk BepOalbHBIMU,
TaK U HeBepOaIbHbIMU dJieMeHTaMU. K BepOasbHbIM OTHOCATCS TUAJIOTH, PEIUIUKUA U
3akajgpoBasi peub. K HeBepOambHBIM MOXKHO OTHECTH BHEIIHOCTh U  OJEKIY
NepCoOHaXXel, MHTEpPhEpPhl U Kakue-mubo mpeaMersl. Oco0oe MeCTO BBIACTSIOT IS
KECTOB U MUMHKHU, TaK KaK OHM OTHOCATCS K HEBEpOAIbHBIM CIIOCO0AM BBIPAXKEHUS
BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUIN TEPCOHAKE.

N3 Bcero »TOro MOKHO CJellaThb BBIBOJ, 4YTO B JIMTEPATYPHOM TEKCTE
COLMOKYJIbTYpHasi XapaKTEPUCTUKA KUHOTEpPOs JA€TCsi C TOMOIIbI0 aBTOPCKOTO
OMNHUCAHUS WJIK K€ MOCPEICTBOM MOHOJIOra caMoro nepcoHaxa. Ha skpane xe Takas
XapakTEepPUCTUKA JA€TCsl C MOMOIIBI0 BU3yaU3allMM U pPedyu IepcoHaxka. Hapsay c
MHUMUKOM U )KE€CTaMU repoeB IJIaBHYIO POJIb B IIEpeiaue SMOIIMOHATIBHOTO COCTOSIHUS
UTPACT TakKe cayHATpeK. My3bIKIBHBIN PSJI BCETIa Y€TKO MOJ00paH IS Ka) oM
CII€HBI ¥ TIOJXOJAUT K HACTPOEHHUIO, TOHAIBHOCTH K aTMocdepe KuHOPMIbMa.

JluTepaTypHBIN TEKCT U TEKCT KMHO(PMIBMA U3HAYAJIBHO HalleJIEHbI Ha Pa3HbIC
THUIIBl BOCTIPUSITHS YEJIOBEKOM. MIMEHHO MOATOMY OHHM OTIWYAIOTCS APYT OT JApyra mo
opra"nuzaiuu. B nutepaTypHOM TEKCTE IIOYTH BCErjJa MNPOCIECKUBACTCS 4YeTKas
JIOTMKA U CBSI3aHHOCTbh, B TO BPEMs KaK B KHUHOTEKCTE JIaHHAS YepTa MPOCICKUBACTCS
B MEHBIIIEH CTCIICHH.

I'oBopss 00 oOpa3ax mnepcoHa)keil B JHUTEPATYPHOM TEKCTE W TEKCTE
KHHOIIPOM3BEICHUS, TO 3JCCh TaK)Ke HAOIIOJAIOTCS OIpeeieHHbIC paznmuuus. B
JIUTEPAaTYpPHOM TEKCTE 00pa3 MOJHOCTBIO CO3/aeTCSd aBTOPOM JAHHOTO TeKcTa. B
KMHOTEKCTE CO3J][aHhe 00pa3a MepcoHa)ka JIOKUTCS Ha IUIeYM MHOTHUX Jroaei. B
MIEPBYIO OUYepeb TJIABHYIO POJIb B CO3JaHUU 00pa3a UIParoT aKTephl, CIICHAPUCTHI U
pexuccepbl. AKTEp, MPOYYBCTBOBAB CBOETO MEPCOHA)Ka, MPUIAYMBIBAET IJIsi HEro
MaHEepy TOBEACHHS U peuYeBble OCOOCHHOCTH, NpUAACT WHIAWBUIYAJTbHOCTH

MEePCOHAXy M TEM cCaMbIM co31aeT ero obpa3. Henw3s 3a0biBaTh MpPO OTPOMHYIO
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paboTy KOCTIOMEpPOB, TPUMEPOB M CTWIHCTOB. OHM TakXe Yy4YyacTBYIOT B
HEIMOCPEICTBEHHOM CO3JjaHuu 00pa3a kuHorepos. Jlyig Toro ytoObl B (hunbMe ObLIn
XapU3MaTUYHbIE U 3aIIOMUHAIOLIMECS IEPCOHAXM KpaliHE BaJKHA CIUIOYEHHasl pabora
BCEr0 TBOPYECKOTO KOJUIEKTHBA Ha KMHOIUIOLIAJIKE.

Hcxoas u3 BBIIIECKAa3aHHOTO, Mbl MOXKEM CJHI€NIaTh BBIBOJ O KMHOTEKCTE Kak
0CcO0OM BHJI€ XYJ0KECTBEHHOTO T€KCTa. Bo-nepBbIX, KHHOTEKCT 00J1aJaeT MHOTUMU
yepraMd MNPUCYLIUMU XyJT0KECTBEHHOMY TeKcTy. OH SBJSETCS OINpeeeHHbIM
TUIIOM KPEOJM30BAaHHOOTO TeKcTa. Bo-BTOpbIX, BOOpaB B ceOsi BepOanibHbIE H
HeBepOaJIbHbIE COCTABISAIONIME, KHUHOTEKCT TMPUHUMAET Ba)XXHOE Yy4yacTHEe B
U3MEHEHMM S3bIKOBOM KapTUHBI MHUpPA. YK€ CEerofgHs C TMOMOIIbI0 TEKCTOB
KUHONIPOU3BEACHUIN MBI MOJTy4YaeM pa3HOro poja uHpopMaluio, B OyaylieM OH caMm

OyJZeT co3/1aBaTh SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUPA.

1.2 CTnancTudeckuii M CONMUOJUHTBUCTUYECKHH MOAX0A K H3Yy4YeHHUIO

peyYy MepCcoHaKa U OCHOBHbBIE ACMEKTHI COUMOKYJIbTYPHOI XapaKTePUCTUKH

M3y4eHni0 CONMOKYIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK PEUYH JIFOJEH CIIOCOOCTBOBAIN
TaKWe HAayKHd KaK JIMHIBOCTHJIMCTHKA W COIMOJMHTBHCTHKA. MOYKHO BBIICIUTH P
YUEHBIX, KOTOpbIE B TOW WJIA WHOW CTENEHW 3aHUMAINCh W3y4YeHHUEM U
paccMOTpeHHEM MPOOJIEMBbl COITMOKYIBTYPHOU XapaKTEPUCTUKH B JUHTBHCTHKE. K
HuM otHocsTcs O. C. AxmanoBa, P. bapt, B. A. Edbpemos, B. . 3agopHoBa, A. A.
Jlurrapr, A. J1. llsetinep u C. M. Diizenureiin [5, ¢. 500; 8, ¢. 210-246; 21, c. 165—
170; 22, c. 10; 35, c. 9; 55, c. 4; 56, c. 10-17]. OnHako mMoOYTH HEMPOpadOTaHHOMN
cuMTaeTcs TmpobiieMa PEYEBBIX CPEICTB COIMOKYJIBTYPHOH  XapaKTEPUCTUKHU
nepcoHa)ka KUHO(UIbMA.

CymiecTByeT HECKOJIBKO TOAXOJOB K HM3YYCHHIO COLUOKYIBTYPHBIX
XapaKTePHUCTHK  peYd  KHHOTepos. B pamMkax  JTUHTBOCTWIHNCTHKA U
COIIMOJIMHTBUCTUKNA OBLIO BBIPAOOTAHO HECKONBKO TMOAXOJAOB K HW3YYCHHIO
COIMMOKYJIBTYPHBIX  XapaKTePUCTUK  peun  kuHorepos.  IlepBwiii  moaxon
XapaKTepru3yeTcs CIOCOOHOCTHIO YCTAHABIMBATH OTHOIICHNE KOMIIOHEHTOB TEKCTA K

KaKoON-JIM0O MOJACUCTEME S3blKa M PAcCMaTpuBaTh HMX BbIPA3UTENIbHbIE CBOWCTBA.
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Bropoii nonxon otoOpaxkaeT cnenupuKy U pa3HOOOpasHe pedd PasIMYHBIX
oOmecTBeHHbIX Trpynn. I[loMuMO TOro 3TM OCOOEHHOCTHM pEYM CYIIECTBYET B
peanpHOM peyuH, a HE TOJIBKO B KHHOIIPOU3BEICHHH.

N3yyas CTUIMCTHKY TEKCTa, BaXKHO NOMHHUTb, YTO HCIOJIb30BAaHUE S3bIKA
3aBUCUT OT Pa3jiMYHbIX CUTyallUi, B KOTOPBIX OKa3bIBAeTCS TOBOPALIMM. [ JaBHYyIO
pOJIb 3/1€Chb MIPaeT KOHHOTATHBHAS MAapKUPOBAHHOCTH S3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB.

OCHOBBIBasACH Ha nepeaaBacMoOM 3HAUCHHU, BBIACIAIOT TPHU TJABHBIC TPYIIILI

KOHHOTAIWN:
. SMOIIMOHAIILHO - SKCIPECCUBHO-OIIEHOYHBIX KOHHOTAIUH,
. COLIMOKYJIbTYPHBIX KOHHOTAIUA;
. CTHJIMCTUYECKUX KOHHOTaIwmit [45, ¢. 140].

ColMOoKyIbTypHasi KOHHOTAIMSI 3TO OMNpPEJICJICHHBIE acCOIMAIUd, KOTOPBIE
CBOMCTBEHHBI SI3BIKOBOMY HJIM PEUEBOMY KOMIIOHEHTY W OCHOBaHbl Ha (POHOBBIX
3HAHUSAX HOCUTENS fA3bIKa. JlaHHOE OHATHE KACAaTEIbHO COLMAIbHBIX, PErMOHATBHBIX
U KYJIbTYPHBIX aCCOLIMAIUM, KOTOPHIE CKJIA/IBIBAIOTCS Y HOCUTENS A3bIKAa BBUAY TOTO
WJIK MHOTO CJIOBa, BIiepBbie B uctopuu BBen JI. bonymdbunn [12, . 5].

OnHako He MEHee BaXKHYH POJIb UTPAaeT CTHWIMCTHYECcKass KOHHoTauusa. OHa
NpEeJICTaBIsIeT COOO0W MCMOIB30BAHUE CIIOB TUIMMYHBIX U MOIXOANIUX KaKOMY-THOO
(GYHKIIMOHAIBHOMY CTHJIFO M OIpPEACNICHHBIM cdepaM pedd, C KOTOPBIMH OHO
COOTHOCHTCSI, TaJK€ €CIIN €T0 YIMOTPEOISIIOT B HE XapaKTEPHBIX KOHTEKCTAaX.

B cooTtBercTBUM C TEOpuEW TpeX CTUJIEH, CTUIMCTHUYECKHE Pa3HOBUIHOCTH
S3bIKa CBOJSITCS K BBICOKOMY, CPEITHEMY U HHM3KOMY CTUIIO. K TOMY K€ BBIIEISIOT
HEWUTpPAJIbHBIN, BO3BBIIMICHHBIA W HAOOOPOT CHWXEHHBIM cTWin. [lpu coszmanum
GUIBMOB OYEHb YACTO MOXHO HAOJIOMATh TMEperyieTeHUE ¢ B3aUMOJICHCTBHE
pa3HoOOpa3HbIX (PYHKUMOHANbHBIX CTUJeH. JlaHHOE sIBIIEHHME WHOCTUJIEBBIX
BKJIFOUEHUI OYEHBb XOPOIIO 3aMETHO, KOT/1a B PEYM MOSIBISAECTCS TEPMUHOIOTHYECKAS,
MPOCTOpPEYHAasA U JHAIECKTHasA JeKcuka. CMelleHHe Pa3IMYHbIX CTUJICH UCIIONB3YIOT
HE MPOCTO TaK, CO3JaTeIN KMHO(MIbMA BCETIa MPECHEaYIOT ONPEICICHHYIO 1eb —

b0 NpuaaTh Kakou-muoo 3¢ dext, 1Mdo co3aaTh onpeaeaeHHbI 00pa3 KUHOTEPOos.
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[IIupoko U3BECTHO, UTO PEUb YEJIOBEKAa XapaKTEPHU3YeT €ro 00pa30BaHHOCTb,
MECTO POXJACHUS M HACTOAIIEE MECTOXKUTEIHCTBO, OTHOIIEHUE K OOIIECTBEHHOMY
Kiaccy. bonee Toro Kaxabli SA3bIK HA Hamied IulaHeTe oOJamaeT TaKou
onpenensoniedt GyHkue B 00blneil i MeHblei crerneHu. CTOUT OTMETUTh, YTO
MMEHHO B aHTJIMUCKOM S3bIKE AaHHAas (PyHKIUs MposiBisieTcs: Oofbiine Bcero. B To
BpeMsI KaK COBPEMEHHOE aHTJUHCKOe OOIIEeCTBO CTajio Oojiee JEMOKpPaTUYHBIM,
AQHTJIMICKUM A3BIK 7O CUX TOp HECeT B ceOe KiIaccoBoe pasjerieHue. Bece takxke ecth
moau roBopsmme Ha “‘posh English” wnmm ke wumeromme “cockney accent”.
bpuranckuii muarsuct Jl. Kpucran ormedaet, 4to B aHTJIMHCKOM SI3bIKE U B CAMOM
OpUTAHCKOM OOIIECTBE KIACCOBOE CaMOCO3HAHHME BBIPAXKEHO KpaiHe cuibHO [33, C.
65-125]. K ¢dakropam, KOTOpbIe IOMOTalOT OMNPEACIUTh IIOJ, BO3PACT,
MPOUCXOXKACHUE YEJIOBeKa W T.JI., a TaKKe KOTOPbIE XapaKTepU3yIOT CaMOro
YeJIOBEKa U €ro pedb OTHOCSITCS OCOOCHHOCTH MPOU3HOIICHHMS, )KapTOHU3MBI, CJICHT,
aKIIeHT U JApyTHeE.

Heo0xonumo 3amMeTHTh, U4TO SI3BIKOBOE CBOEOOpasue, KOTOpPOe yKa3bIBaE€T Ha
TEPPUTOPUATIBHOE U COLMAIBHOE MPOHMCXOKJICHHE OYEHb PEIKO IMOIJICKHUT
U3MEHEHMSIM, B TO BpeMs Kak IOj] BIMSHUEM mpodeccuu, WHTEPECOB U X000u
YeJIOBEeKa SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH HOCST KpaTKOBpeMEHHBIN xapaktep [14, €. 220-
305].

JIrobass cdepa IEATCIBHOCTH 4YeJIOBEKa 00JaJaeT CBOMMH  SI3BIKOBBIMU
ocobeHHocTssMu. CTeneHb W CWiIa BIMSHHUS Ha pPedYb JIOACH MOXET pPa3HUTHCA.
WNuorga 310 MOTYT OBITH JIMIIb KaKHE-TO TEPMHUHBI U CIICIIUATN3UPOBAHHAS JIEKCUKA,
a MHOTJla TO 3aTparuBaeT TpaMMATHUKY U JEKCHKY. B HamOoibllel CTEEeHH B 3TOM
Clly4ae MOXKHO BBIIETUTh pa3sHOBUAHOCTU Tpodeccuit. Hampumep, manepa peuun
pabOTHMKOB B 00JacTHM MpaBa, TOCYJApCTBEHHOW aIMUHHCTpAIUU, HAYyKH,
MEUITMHBI, OM3HECa, PEIUTUH, CIIOPTa, KpUMUHATA U Ipyrux chepax. PaccmarpuBas
S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH, TPOSIBISIONIMECS B Pa3IUYHBIX NPOPECCHOHATBHBIX
obJyacTax, Mbl oOpaiiiaeM OOoJbIlIOe BHUMAaHUE HAa TO, KAKyHO JIGKCUKY YIOTPEOJsieT

YeJIoBeK (creluanbHas JEKCHKa M TepMHUHOJIOrMYecKkas jekcuka). OIHaKo YpOBEHb
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00pa30BaHHOCTH XapaKTepusyeTcs 0ojiee YHUBEPCAIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU S3bIKa
[55, c. 110].

Kak yxe ObUIO CKa3aHO paHee, peub YeIOBeKa MOXKET TAKKE yKa3blBaTh U Ha
ero mojl M Ha ero Bo3pacT. JKeHckas peub Bcerma OyneT B KakoM-IuOo mepe
OTJIMYATbCSI OT MYXCKOM peuu U OyJIeT HMETh CBOM XapaKTEPHBIC S3bIKOBHIC
oco0eHHocTu. OYeHb YaCTO B KEHCKOM peur MOKHO 3aMETUTh HAJTUYUE MPECTUKHON
WM K€ DIWUTApPHOW JIeKCUKUA. OJHAKO MCIOJb30BAaHUE HTOM JIEKCUKA MOMXKET
paznuyathCcsi B KOJMYECTBE M JAMana3zoHe ee ymnoTpedsieHus. OTO 3aBUCUT OT
XapaKTepa 4eJIOBeKa WJIM ke MepcoHaka B (uiibMe. B MyXCKoW pedr Mbl MOXKEM
OTMETHUTH MpeodagaHnue pa3roBOPHON PeUH U CTUIIMCTUYECKU CHIKEHHOM JICKCHKHU.
PasroBopHasi peub XapakTepU3yeTCs PACKPENOIICHHBIM M MPOCThIM OOIIEHUEM,
OKCIPOMTHOCTBIO, OOJBIIIUM  HMCIOJIB30BAHUEM  PACIUIBIBUATHIX  0003HAYEHUM
(Hapeuusi, TmpuIaraTebHbIE, MECTOUMEHHBIC CYIICCTBUTEIIBHBIC), PA3TUYHBIX
COKpallleHu U T.11. B kuHOpmiIbMax O0BIIYIO YaCTh PEYH TePOEB 3aHUMAET UMEHHO
pa3roBopHasl peyb, TaK KaK MPU CO3AAaHUU KUHOJIEHTBI PEXHUCCEPHl U CLEHAPUCTHI
XOTAT KaK MOKHO CHJIbHEE MPUOIH3UTh Pedb MEPCOHAXKEN K peu peajbHbIX JIIOJIEH.

OnHako OJHMM W3 CaMbIX SIPKUX TPOSIBICHUN S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEMH
ABIIAETCS peyYb YENOBEKa, y KOTOPOro HaOMIOmaroTcsl peueBble HapymieHus. K
pEYEBBIM HAPYLICHHUSIM MOXXHO OTHECTH  AUCIJIOCCHM, AW3APTPUU, IHUCIAIINH,
3aMKaHKe, MICTENIIBOCTh, KAPTABOCTh M T.JI. XapaKTepHOH YepTOl Takol peuu Oyner
HEBHATHOCTb, INIOXO€ MPOU3HOLICHUE, NCKAXKEHUE CJIOB U HECBSI3HOCTD.

He wmeHee uWHTEpECHBIM TMPOSIBICHUEM SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH MOXKHO
CUUTATh PEeUb OJAPEHHBIX, FT€HUATbHBIX JIIOAEH U ByHIEPKUHI0B. COLMOKYIbTYpHAas
XapaKTepUCTHUKA TaKUX MEPCOHAKEH CO3AeTCsl MPU MOMOIIY UX COOCTBEHHOU pedH,
B KOTOPOU MPUCYTCTBYIOT YHUKAIBHBIE JICKCHYECKUE U TPAMMATUYECKHE IPUEMBI, HO
TaK)K€ OTPOMHYIO POJIb UTPAaeT peub W JUajoru Apyrux repoeB. C MOMOMIBIO HX
pedn, TOoJydaeTcsi, co3/aTh Oojiee IENbHBIA MOPTPET OJAPEHHOTO, TEHHAIBHOTO
repos. TanaHT U TeHHAIbHOCTh YeJIOBEKa 4acTo O0TOOpa)kaeTcsl B peud MpU MOMOIIH
rPaMOTHO TMOCTPOCHHBIX CJOXHBIX MPEIJI0KEHUN, HAYYHOU JIEKCUKH, Pa3JIMYHBIX

O60pOTOB U CIIOXKHBIX cJIOB. K TOMY KC B TaKOU PCUHU MOABIAKOTCA KOMIIJICKCUBBI —
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TEPMUH, KOTOPBI HA CErOAHSIIHUN JeHb B OOJACTH ONHCAHMS peYd H
COLIMOKYJIBTYPHON XapaKTEPUCTUKU OJIAPEHHOM JMYHOCTU HAOMpaeT MOIMYJSAPHOCTh
(oT aHri. complex — CIOXHBIM, TPYAHBIH, 3aMbICIOBATHIH). KOMILIEKCUBBI 3TO
AJIEMEHTHl pEeYM, B3SAThIE U3 Pa3HOOOpa3HBIX CTWIEH (B ciaydae C OJapeHHOU
JUYHOCTHIO 3TO O(QULIMATBHBIA U HaYYHBIA CTUIJIb), U UCIOJb3yEMbIE B Pa3rOBOPHON
peuH, KOTOpPbIE TEM CAMBIM 3aMEHSIIOT NMPUBBIYHbBIE JIEKCUUECKUE €IUHUIBI Ha OoJee
CJIOXHBIE€ U HETIOHSITHBIE.

Taxxe cieayer OTMETUTh OCOOCHHOCTH peud JIoAeH C MCUXUYECKUMU
3a0oneBanusiMu. B kuHematorpade 3adacTyr0 HCHONB3YIOT 00pa3 MCUXUYECKU
HEHOPMAJILHOTO YEJIOBEKAa, M Takhe o0pa3bl YacCTO SIBJISIOTCA 3alIOMUHAIOIIUMUCS U
UHTEpECHBIMU. BO MHOroM MOMyJISAPHOCTH 3TOr0 00pa3a 3aBUCUT U OT peuu
nepcoHaxa. beccnopHo, peub ncuxudyecku O0O0NBHOTO YeoBeKa OYAET OTINYAThCS OT
BCEX TEX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOpPbIE Mbl MEpEUUCIUIN Bhile. J[aHHas peyb
U300MIIyeT pEeueBBIMU IMOBTOpPAMH, TaBTOJIOTHEW W T.A. Bce MoOBTOpHI, KOTOpHIE
NPUCYTCTBYIOT B pEYM TMCUXUYECKH OOJBHOrO YelloBeKa, HE MOTHBHPOBAHBI
KOMMYHHUKAaTUBHO. YTOTpeOsieHHe MOJO0OHBIX CBOEOOpPa3HBIX HEMOTHBUPOBAHHBIX
pEYEBBIX IOBTOPOB TOMOTAaeT CO3JaTh XapaKTEpHbIH 00pa3  TMCUXUYECKU
HE3/IOPOBOTO, JAYIIEBHOOOJBHOrO uejoBeka. KHHOTrepoil MOXET TOBTOPSTH
OTJIECJIbHBIC CJIOBA WIIM K€ IIeNIbIe CIIOBOCOYETAHUs W TpelnokeHus. ['oBops o0
UCIIOJIb30BAaHUM TaBTOJIOTUU B PEYM YIIEBHOOOJIBHOTO YEIOBEKA, HY)KHO 3aMETHUTh,
4TO 3TO TaKXke OJUH U3 BHUAOB IMoBTOpa. Ilox TaBTONOrMENd NOHMMAIOT
HEONPAaBIaHHOE IOBTOPEHHUE OJHMX MU TEX K€ WM K€ OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, a TAK¥Ke
MOBTOP OJIM3KHUX MO CMBICITY CJIOB. BIM3KUMU K TaBTOJIOTUU CUUTAIOTCS JIEKCUUECKUE
MOBTOPBI OJIMHAKOBBIX CJIOB U (pa3. CTUINCTHUECKH HEOOOCHOBAaHHOE NMPUMEHEHHE
KOTOPBIX TOBOPUT O TICUXMYECKOM 3aboneBaHnun y uenoBeka. K Tomy ke
ynoTpeOieHne MOBTOPOB AaKIEHTHUPYET BHHMAHME HA XapakTepe M TMOBEACHUU
YeJIoBEKa, a TAK)Ke Ha ero SMOIMOHAIBHOM cocTostHuH [34, C. 2-8].

B 3akiroueHune Mbl MOKEM C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO OJHHMM M3 CaMbIX
OoraThIX SI3bIKOB JJI W3Y4YEHUS COLIMOKYJIBTYPHOM XapaKTEpUCTUKH KUHOI'€POEB

SABJISIETCS AHTJIMACKUN s3bIK. JlaHHasg QyHKIUS 3a70KeHa B HEM HCTOPUYECKH.
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OnHako cieayer OTMETHTh, YTO MHOTHME S3BIKM MOTYT YyKa3blBaThb Ha MECTO
POKIEHUS YEJIOBEKa, €ro MOoJI U BO3PACT, a TaKXkKe Mpo(decCuio U COLMATIbHBIN Kacc K
KOTOPOMY OH OTHOCHUTCHI.

Ha COLIMOKYJIBTYPHYIO IPUHAJIEKHOCTh YeJI0BEKA YKa3bIBAIOT
MHOTOYHCIIEHHbIE (akTopel. Hampumep, K HHUM MOXHO OTHECTH S3BIKOBBIE
0COOEHHOCTH B rpaMMaTHKe, JEKCUKE U CHHTAKCHUCE.

B kunemarorpade peub urpaer o4eHb BaXKHYIO POJIb MPHU CO3JaHUU 00pasa
nepcoHaxa Kakoro-inoo ¢puiabma. C MOMOUIBIO Pa3IUYHBIX TPUEMOB UCIIOJIb30BaHUS
A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEHN CO3JaTeNM MOTYT IPHUIaTh KHHOTEPOSIM HY>KHbBIE UM YePThI
XapakTepa, MaHepy MOBEACHUS, a TAK)KE MOTYT CHIENaTh aKIEHT Ha MPOUCXOKICHUHU
reposi, Ha €ro JUYHON | nMpodeCcCHOHANBHOMN KU3HHU, HA €r0 AYIIEBHOM COCTOSHUU U

T.]I.

1.3 TIlepeBoag CcOUMOKYJBLTYPHO OOYCJOBJIEHHBIX JJIEMEHTOB PpeuyH

KHHOIIEPCOHAKA

[lepeBoa COLMOKYIBTYPHO OOYCIOBJICHHBIX AJIEMEHTOB PEYM TEpCOHAXa B
KUHO TIPEJCTaBIIAeT CO0O0M OYeHBb TPYAHYIO 3a/auy ISl MepeBOAYUKOB. Bo Bpems
npolecca MnepeBojia OYeHb BAXKHO YUYUTHIBATH MHOTOUMCIICHHBIE (AKTOPHI, KOTOPHIE
HNOBJIUSIOT HA UTOTOBBIN MPOAYKT AESATEIBHOCTH IEPEBOTUNKA.

B nepeBoze Ha nepBblii IUIaH BBIXOIAT NEPEBOAUECKAS SKBUBAJIEHTHOCTh U BCE
€€ BHUJbl, METOAbl U IPHUEMBI, KOTOPbIE HCIOJIB3YIOTCS IJIsl aJ€KBAaTHOM Iepenayu
COIIMOKYJIBTYPHBIX  JJIEMEHTOB  peud. (OcoOeHHO€  BHUMAaHHUE  YJEJSIeTCS
PacCMOTPEHUIO COOTBETCTBUS MEXIY UCXOJHBIM TEKCTOM M €ro MEPEBOAOM, a TAKKE
BO3/ICHCTBUIO TIEPEBO/IA HA BOCIIPUATHE OOIIIETO 3aMbIciia MepeBOAMMOro Tekcra [31,
c. 129-135].

BaxxHo OTMETHTH pa3HUIly MEXKIy OOBIYHBIM TMEPEBOJOM XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa U MEePEeBOJOM KUHOpPEUYU MepcoHaka. Eie Ooiblias pasHUIA MEXIY IByMs
BHUJIaMU TIEPEBOJIOB OIIYIIAETCS MPHU BBINOJHEHUM TEPEBOJA PEYM KHUHOTEpos,

CoAEpXKallyl0 COLUMOKYJBbTYPHYKO  Xapakrepuctuky. Ilpm Takom mepeBone
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MPUHIUNHAIBHOE 3HAYCHUE UTPAeT UMEHHO JMHAMUYecKas SKBUBAJICHTHOCTh, a HE
(dopmManbHasi.

MHorue y4eHble JUHTBUCTHI U3y4dalld MpOo0IeMy SKBUBAJICHTHOCTH, HO KpaiiHe
OOJIBIION BKJIAJ, B HM3Y4YEHHE ATOM MPOOJIEMBbI BHEC AMEPUKAHCKUN MEPEBOIUHK,
TeopeTuk TmiepeBoga W JuHrBUCT lOmxun Halima. OH 3aHuUMancs uU3yYeHUEM
IUHAMUYHOW M (OopManbHOM HSKBUBAJICHTHOCTH, a TAaKXXe OCHOBAJI TEOPHIO
JTMHAMHYECKOM SKBUBAJICHTHOCTH nepeBoaa bubmuu [39, ¢. 99-114; 40, c. 57-63].

Jlunamuueckass SKBUBAJICHTHOCTh pabOTaeT Ha OCHOBE TaK Ha3bIBAEMOI'O
OpUHIMIIA  ASKBUBaJIGHTHOro d(dexkra. Tem cambiM noja  JAMHAMUYECKOU
SKBUBAJICHTHOCTHIO MBI TIOHMMAaeM MEPEBOJI, TPU KOTOPOM CMBICIIOBOE COJICPIKAHUE
UCXOJTHOTO TEKCTa TPAHCIUPYETCS Ha s3bIKe—perenTopa TaK, YTO pPEaKIus
noJiydaTessi TMPOJyKTa TiepeBofa Mo OoJbleld YacTH aHAJIOTHYHA peakIuu
nmoJiydaTessi ~ MCXOJHOro  TekcTta. lleapto M CMBICIIOM — JTMHAMUYECKOU
AKBUBAJICHTHOCTH SIBJIACTCS HAICJICHHOCTh HAa PEAKIMIO IOJydaTesis IepeBoja H
CO3JIJaHHE TAKOTO TEepPeBOja, KOTOPHIA CUNUTAJICA Obl €CTECTBEHHBIM JIJISI MOTy4YaTelIs.
JloObuThCcsi TakoW DKBUBAJEHTHOCTH KpalHE 3aTpyAHHUTENIBHO, JJII  3TOTO
IEPEBOAYNKY HYKHO YMETh MPaBUIBHO M IPAMOTHO MPUMEHATH afanTtanuio [39, C.
99-114].

B cBowo ouepenr  QopmanmbHas ~ 3KBUBAJICHTHOCTh  IOApPa3yMeBacT
COCPEJIOTOYCHHE Ha caMOM TeKcTe mepeBoga. I[lepeBomuuk yaenseT OONbIIOe
BHHMAaHHUE YacTIM pedd, (popMe MpeasioKEeHUH M BCErO COOOIEHUS, MyHKTyallud |
T.4. [lpy TakoM mepeBojie OYCHBH Ba)KHO, YTOOBI KaKI0€ MPEIJIOKCHUE TIEpeBOaa
COOTBETCTBOBAJIO MPEJIOKCHUI0O B OpHTHHAIBHOM TekcTe. llenpro ¢opmaibHOM
SKBUBAJICHTHOCTH SBJSICTCS OOCCIEYCHHE BO3MOXXHOCTH TIIPSMOTO CpPaBHEHUS
TEKCTOB Ha Pa3HbBIX A3bIKaX.

N3 »aTOro caemyer, UYTO HAWJIYYIIUM pEIICHUEM B TMEPEBOAEC PpPEUH
KHMHOIIEPCOHAXXEH OyneT clieoBaHWE JUHAMUYECKOW »JKBHUBajJeHTHOCTH. C ee
MOMOIIIbI0 TIEPEBOJYMK MOXKET JOOUTHCS MPABHUIBHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
adpdexra. B Teopum M mpakTuUKe IepeBoja HanOojaee M3YYEeHHBIMH IMpPOOIeMamMu

MepeBOJia CYUTAETCA MEPEBOJ KAPrOHU3MOB, KYJIbTYPHO-CIIEIU(DUUECKON JIEKCUKH,
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pa3HOOOpa3HbIX OTKJIOHEHHWH OT TIpaMMaTHYE€CKOM HOPMBI W HapylLIeHHE CaMOM
rpaMMaTHYECKON HOPMBI, @ TAK)KE HHOCTPAHHBIE aKI[CHTBHI.

Haumenee n3yueHHbIMU NpoOjieMaMy B MEPEBOJIE CUUTAIOTCS MEpeBon Ooree
IIAPOKKUX SIBIICHUM, HAIPUMEP MEPEBOJ] PETHOHAIBHBIX M COLUUAIBHBIX JAUAJIEKTOB,
IAATONMYECKUX BAapPUAHTOB AHTJIMMCKOrO $I3bIKA W TMEPEBOJI T'€HIEPHO-BO3PACTHBIX
SI3LIKOBBIX OCOOEHHOCTEH peyH.

['oBopst 0 camMoM mepeBojie peun repoeB KMHO(PWIBMOB, HY)XHO YCTAHOBHTH,
YTO TJIABHOM II€JIbI0 B TAKOM IE€pPEBOJIe OyJET COXpPAaHEHHUE SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
peun MW COUMOKYJbTYPHOW XapAaKTEPUCTUKHU TMEPCOHAXKEH, KOTOpBIE CO3AaTENIH
KHHO(HUIIbMA CIICIIHAIbHO 3aJI0KIIN B KuHOTepos [36, C. 60].

ITepeBoa pa3nMYHBIX aKIIEHTOB HAa PYCCKUU SI3BIK ABJISECTCS 3aJa4eid IOUYTH YTO
HEBBIMOJHUMOM. [IOCKOJIbKY B PYCCKOM A3BIKE aKIEHThl MPAKTUYECKU HE
CYIIECTBYIOT M, Oyay4u KpailHe ci1a00 BBIpaKEHHBIMHU, TEPEBOJI aAKIICHTHBIX
ocobeHHocTel TpedyeT ocoboro noaxoaa. s Toro 4rodbl pycckue 3puTean MOHSIIN
TH OCOOEHHOCTHM OYE€Hb YacTO TNEPEeBOJYUKY NPUXOIUTCA CHAOXKaTh 3pUTENEH
CIIEHHUATIBHBIMU Pa3bsiCHEHHUSIMU.

Opnako HauOosee CIOXHBIMU JJIi TIEPEBOJAA SABIAIOTCS JAHATONMUYECKUE
BAapUAHTHl AHIJIMICKOTO sI3bIKa. B KOHEYHOM HWTOre 3TO NPHUBOAMT K YTPAUYMBAHUIO
HEKOTOpO# Jonu oOpa3a kuHOrepos. Yaie Bcero MaHHOE SIBJICHHE TEPEBOIUTCS C
MOMOIIBIO0 CTUITUCTUYECKUX CPEJCTB, @ HE (POHETUUYECKUX.

Tem He MeHee, I cOXpaHEHUST KOMUYECKOTO A (deKTa Kakoro-mmbo akieHTa
MEPEBOIYMK MOKET UCIIOH30BaTh (POHETUUECKHUE 3aMEHBI B CIIOBAX PYCCKOTO sI3BIKA.
HecMoTpst Ha TO, UTO OHM HE UMEIOT HUKAKOTO OTHOIIEHUS K OCOOEHHOCTSIM KaKOTO-
00 aKIeHTa S3bIKa OPUTHHANIA, OHU TIOMOTAIOT OCYIIECTBIIAThH TAKYIO Ke () YHKIIHIO.

Oco0oe BHUMaHWE TPU MEPEBOJIC TAKKE YICISIETCS COIMAIbHOMY IHAJICKTY.
Ha pycckuii s13pIK OH EPEBOIUTCS MPEUMYIIECTBEHHO MTPU MOMOIIHA NPOCTOPEUHBIX
GbOpM M CTHIIMCTHYECKH CHUXEHHOW JIEKCUKH. [Ipr 3TOM OCHOBHOH ymop nenaeTcs
Ha JIGKCUYECKHE CpEJCTBA BMECTO UCIOJIB30BAHUS (POHETHYECKUX CpelncTB. B
MEPEBOJIE  COLMAIbHBIX JHAJIEKTOB Mbl OYE€Hb YacTO MOXEM HaOJoaaTh

MIPOTUBONOCTABIICHUE MPOCTOPEYHOMN JIEKCUKE HEUTPATBHOM.
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[lepeBon reHAEpHO-BO3PACTHOM PEYHU NEPCOHANKEU OCYIIECTBISAECTCA IIyTEM
dboHeTnyeckux M Jekcudeckux cpeactB. K (onHeTnueckum cpenctBaM OTHOCSTCS
IVana3oH M HWHTOHAUMA pPEeYH, a K JIEKCHMYECKMM MOXHO OTHECTH CJIOBa C
YMEHBIIUTEIbHO-TACKATeIbHBIMU CyQ(HUKCAaMHU U CIICHT ISl IEPEBOIa MOJIOACKHOM
peun.

B 3akimoueHue Mbl 0OTMEUaeM, YTO MEPEBOJI COIMOKYIBTYPHO 00YCIOBICHHBIX
AJIEMEHTOB PEYM KHUHOIIEPCOHAXKa 3TO OYEHb CJOXKHBIM MpolecC, B KOTOPOM
NEPEBOIUUKY BaXXHO YMETh NPABWIBHO HCIOJIb30BATh BCE BBIIICTIEPEUUCICHHBIC
METOJbI U CIOCOOBI TIEPEBOJa, a TAKXKE TPAMOTHO aJIaNTHPOBATh PeUb KMHOTEPOEB
JUJIS1 PYCCKOSI3bIYHOTO 3pUTEIISL.

JIns KaXKJI0ro TUIA peud CYIIECTBYIOT OMNpPEACICHHbIC MOAXOJbl U CPEICTBa
nepeBoga. OpgHako B CWIYy HWHAMBUAYAIBHOCTH U ONPEACIICHHOW crneruduKu
PYCCKOTO sI3bIKa HEKOTOPBIE S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH HEBO3MOJKHO TEPEHECTH Ha

HaIll SI3BIK 0€3 KaKuX-T1n00 N3MEHEHUIA.
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2 AHaju3 TmepeBOAa JIMHITBUCTHYECKHX CPEACTB COLMOKYJbTYPHOM

XapaKTePUCTHKH KUHOIMEPCOHAKA

[Ipoananu3upoBaB TUIBI PEUEBBIX OCOOEHHOCTEW KUHOI€POEB, U PACCMOTPEB
OCHOBHBIE TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJIKUBAIOTCS IEPEBOAYUKU IIPU IEPEBOLE
COLIMOKYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHBIX 3JIEMEHTOB PEYM MEPCOHAKEWU, MBI PACCMOTPUM

nepeaayvy 3TUX 3JIEMEHTOB Ha IPUMEpPax TpeX 3apyOeKHbIX KUHO(PHUIBMOB.
2.1 AHaiu3 nepeBojia peyH KMHONEPCOHAXKA B KHHOPuiIbMe “Thor”

B duneme «Top» 2011 roga pacckasbiBaetcst ucropusi 6ora rpoma Topa (Kpuc
XeMCBOPT), KOTOPBIN JTUIIWICS CBOEH CHIbl U ObLT M3rHaH U3 Acrapaa. OH nonaaaer
Ha 3eMJito, T/I€ €My MPEJCTOUT KUTh CPeau OOBIYHBIX JIOJEH W OTHICKATh CBOU
MOJIOT MBENBHUP, KOTOPBIN U JaeT eMy CHily. Tak kak Top BCIO CBOIO KU3Hb MPOBEN
B CBOEM I[apCTBE, TO MOMAB Ha 3€MJTI0, EMY BCE Ka)KETCSl CTPAHHBIM U HEU3BECTHBIM.

[lo ero peun MOXKHO cpa3y MOHATb, YTO OH W3 APYroro MHUpa U 4YTO OH HE
oObI4HBIN YenoBek. B cBoeil peun Top ucnosb3yer He3HAKOMBIE CJIOBA U yCTApEBIITNE
o0opoTel. Hanpumep, korga oH BIepBbIE MOMaJacT Ha 3eMIII0 U BCTPEUYAET JIOJIEH,
OH CHPAIIMBAET YTO 3TO 32 MUP U HA3bIBAET €My 3HAKOMbIE MUPHI.

1) THOR: You! What world is this? Alfheim?Nornheim?[102]

— Bol, umo smo 3a mup? Anvghxeiim? Hopuxetim?[99]

B nanHOM cilyyae HE3HAKOMBIMH CIIOBaMH SIBIISIFOTCS Ha3BaHWs MUpPOB. IIpu
MEPEBOJIE HA PYCCKUU SI3bIK NMEPEBOAUYMKH HUCIIOJIB30BAIM MPHEM TPAHCKPUIIUU U
tpanciurepanuu. Anbdxeim (“Alfheim”) nu Hoprxeiim (“Nornheim’) sto ogam u3
JIEBATH MHUPOB B CKAaHJIWHABCKOW MHQOJOTHH, KOTOPbIE T'paHW4YaT C AcTapoM.
VYenpimas takoit Bonpoc [xeiiH, Opuk u lapcu cpazy ke noaymanu, 4to Top NbsH
WIN HE B CBOEM YME.

2) THOR: Heimdall! I know you can hear me! Open the Bifrost! [102]

— Xetimoann! A 3naro, mot cavrumums mens! Omkpou Paoyacnwiit mocm! [99]

[Tomumo cBoux mupoB Top vacto roBoput o PagyxnHom mocte — buspécte. B
CKaHJIMHABCKOM MHU(OJIOTUU TaKkKe Kak U B (PUIIbME, 3TOT MOCT COeIUHSIET Acrap/ C

npyrumu mupamu. llpu nepeBojie Ha PYCCKUU SI3bIK OBUT MCIIOJIB30BaH MPHUEM
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omucareiapHoro mepeBoga. CmoBo “Bifrost” oObruHO mepeBoautTcs kak bBuBpécr.
OpHako cyuiecTByeT W Apyroid BapuaHT — budpoct. Bukuneaus maer ciegyrouiee
3HaueHHE 3TOro sBjacHUs “a burning rainbow bridge that reaches between Midgard
(Earth) and Asgard, the realm of the gods”. B anextponnom ciosape “Collins English
Dictionary” moxHo HaiiTh cienyromiee 3Hadenue “the rainbow bridge of the gods
from Asgard to earth” [62]. B o0Ooux 3HaYe€HHUSAX MPUCYTCTBYET CIOBOCOYCTAHHE
“rainbow bridge” (pagyxusiii wmoct). Ckopee Bcero, B JJaHHOM Cjydae,
omucaTeIbHbI TIEPeBO] OBLT WCIONB30BAH JJIsI YIPOIICHUS MMOHUMAHHUS JaHHOTO
SIBJICHUSI M CO3/IaHUsI aCCOIMATUBHOM CBsi3M y 3putenei. B dunbme buBpéct ouenb
MOX0X Ha Paayry M TeM caMbIM, Korja Top B manbHeimiem ynomuHaeT PamykHbiid
MOCT, 3pUTEIU TOHUMAIOT, O YeM HUJICT PeUb.

3) THOR: How dare you attack the son of Odin! You're no match for the
mighty... [102]

— Kax cmeewv mul amaxosams cvina Oouma? Kmo 6wi makue npomug
moeyuezo... [99]

Kpome Toro, mnepconaxx Kpuca XemcBopTra YacTo HCHOIB3YET TaKOE
BeIpaskeHue, kak “son of Odin” (cera OxuHa), 4TO APKO IEMOHCTPHUPYET €r0 MAPCKYIO
NPUHAJIEKHOCTh U BBICOKOE MOJIOKEHUE Ha cBoeil poauHe Acrapae. Tam, oH ChIH
Omuna u Oyaymuii uaps Acrapga. B manHoM mpumepe ymnoTpeOJeHHE Takoro
BBIPXKEHUS KaK «ChIH OJIMHA» BOCIPUHUMAETCS KaK OT3BYK BBICOKOT'O CTUJISI pEUYU U
MPUIAET BHICKA3bIBAaHUIO Topa TOPKECTBEHHYIO OKpackKy. OOBIYHBIC JIOIU, TaKHe
KaK TJIaBHBIC repou GuiabMa, Ha 3eMile TaK He TOBOPST, TAKOE BHIPAKEHUE CUUTACTCS
YCTapeBLIUM U JIJI HUX 3TO 3BYYUT CTPAHHO.

[Tpu nmepeBoie BTopoii ¢ppassl Topa mpousonuia nepecTpoiika CHHTAKCUYECKON
CTPYKTYpbl BBICKA3bIBAHUSI: B PYCCKOM BapuUaHTE W3BSBUTEIIBHOEC HAKJIOHEHUE
MEHSETCS Ha BOMPOCUTEIBHYIO (hOpMy BbICKa3biBaHUS. B opurunane Top roBoput
“You’re no match for the mighty” (Ber He poBHS Morydemy... winu Bam He
CpPaBHUTBCS C MOTy4yuM...). B pycckom BapuanTe 3Ta (paza MNPOU3HOCUTCS Kak
Boripoc «KTO BBl Takue MPOTUB MOryuero...» Takoe U3MEHEHHEe CHAenalio

BBICKAa3bIBAHUC Topa Oonee BBIPA3UTCIIbHBIM. 210 XOpoOIo IMOKa3bpIBA€CT HETOAOBAHUC
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[JIaBHOTO Tepos IO MOBOJY MNpoucxoAsuiero. Takxke ciaeayeT OTMETUTb, YTO B
naHHoM mnpuMepe Top ToBopUT mpo cedsi B TPEeTbeM JIMIE, IOKa3biBas CBOE
Mpe3peHne K OOBIYHBIM CMEPTHBIM.

Ha 3emiie Top 3HaKoMuUTCSl ¢ TPpyNnou ydeHbIX acTpodu3ukoB: JIxeitH, Dpux
Censur u actiupanTkoil lapcu. OHM yacTo ynoTpeOasioT HaydHble TEPMUHBI B CBOEH
peuH, YTO ACHO AAET MOHATH 3pUTENSIM 00 UX POJE NEATETbHOCTH.

4) SELVIG: You don't think this was just a magnetic storm? [102]

— U mol dymaew smo neobviunas macnumuas oyps? [99]

CenBur obpamaercs k JlxelH, cnpamuBas ee 0 MarHuTHod Oype. B stom
BbICKa3bIBaHMK “‘Magnetic storm” (MarHuTHas Oypsi) SIBISETCS HAyYHBIM TEPMHHOM,
KOTOPBIN UCTIONB3YIOT acTpodu3uku. [Ipu nepeBoie 3TOT HAyUHBIN TEPMUH, JAONTUAN
OTIPEJICIICHHYI0 XapaKTepUCTUKY IMepcoHaxam, Obll coxpaHeH. Kpome Toro mepen
HAMU SpPKUA TpUMEp aHTOHUMHUYECKOTo mepeBoaa. Bmecto mocimoBHoro «Tbhr He
IyMaelllb, 4YTO 3TO MPOCTO MarHuTHasi Oypsi?» B QuiIbMe peruiuKa reposi 3By4UT Kak
«U TBI 1yMaens 3To HeoObIYHAS MarHUTHAs Oypsi7»

5) JANE: Look. The lensing around these edges, is characteristic of an
Einstein-Rosen Bridge [102].

— A 6om, onmuyecKkue UCKAMCEHUsi NO KpasaMm O00beKma XapakxmepHvl O/
mocma Dunwmetina-Poszena [99].

I[Ipu mepeBoje 53TOM periMKKM ObUIa UCIIONB30BaHA TEHEpANIHM3alus |
nobasnenue. B opurunane J[)keiiH MCHONB3yeT TEPMUH, CBSI3aHHBIA C KPOTOBBIMH
HOpamu “‘lensing”, KoTopwIif Ha PYCCKUH SI3BIK TIEPEBOAUTCS KaK JIMH3UpOBaHUE [74].
OnHako 3TOT TEPMHH SIBIISIETCS CIMIIKOM Y3KOHAIPABIECHHBIM M OOBIYHBIN 3pUTEIb
HE CMOXET MOHATh, YTO 3TO oO3HayaeT. [[oATOMy BMECTO KOHKPETHOTO TE€pPMHHA
NEPEeBOAUYMKH  HUCIONB30BaIM  Oojiee oOmiee  CIOBOCOYETAHHE  «ONTUYECKUE
uckaxeHus». Cienyer OTMETUTh, UTO TaKasi 3aMeHa 0OOCHOBaHa, U OHA HE HapyIllaeT
CMBICIIa BBICKa3biBaHMs. [loHATHE NWH3UpPOBaHWE TOJpa3yMeBaeT TOJa COOOMU
«MAaCCHBHOE TEJI0 CIIOCOOHOE CYIIECTBEHHO HCKa3uTh H300pakeHue (OHOBOIO
oobekTay [74]. Tem cambIM TIpU TEPEBOC YAAIOCh COXPAHUTHh CMBICI PEILIMKUA U

HAaYYHBIW CTHJIb PEYU T€POUHMU.
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[IpumepoM poOaBiIeHUs CIYXKUT TOsBIEHHE B pemiuke JkeiH cioBa
«00BbekT». B opurunane rooputcs “around these edges” (mo 3tum Kpasm), HO B
pycckoil Bepcuu (uiabMa Mbl CHBILIUM «IO KpasiM oObekTa». Henb3s ckazarb, 4To
3T0 00OCHOBaHHasi TpaHc(opMmalus, OJHAKO BBEIEHUE 3TOr0 CJIOBA HE HMCKaXaeT
CMBICII M HE HApyIIaeT CTHJIb peur reporHu. CIOBO «OOBEKT» XapaKTEPHO AJIs peuu
YUYEHBIX, I03TOMY B JAHHOM KOHTEKCTE OHO MOXKET OBbITh HCIIOIb30BaHO.

Cnymas pasroBop JxeiiH u Jpuka o Mocte DHHIITeHA-Po3eHa, aciupanTka
Hapcu, KoTopast HUYero He 3HaeT 00 acTpopu3uKe, He TOHUMAET, O YEM UJIET PEUb.

6) SELVIG: (TO DARCY) An Einstein-Rosen Bridge — a "theoretical'=
connection between two different points of space-time [102].

—Omom Mmocm césA3vieaem 08¢ MOYKU NPOCMPAHCINEEHHO-8PEMEHHO20
konmunyyma [99].

Censur mnbiTaercst o0bsicHUTH Jlapcu, 4To Takoe mMocT DuHITeitHa-Po3ena. B
TOM TpUMEpPE MBI BUAMM, YTO MPU IEPEBOJE OBLUIO PEUIEHO OIMYCTUTh CJIOBA
“theoretical” (teopernueckuii) u “different” (pasusrii, pasnuunsiii). [Tomumo 3TOrO
IPOUCXOAUT TpaMMaTHYecKass 3aMeHa. BmecTo opurmHampHOW pemmkun «Moct
OliHITeliHa-Po3eHa — TeopeThyeckass CBSI3b MEXKIAY JABYMS pa3HbIMM TOYKAMH
IPOCTPAHCTBEHHO — BPEMEHHOIO KOHTHHYYMa» Ha PYCCKOM S3bIKE€ BBICKA3bIBAHUE
3ByYUT TaK «ITOT MOCT CBS3bIBA€T JBE TOYKU MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO
KoHTHHYyMa». OnycTuB cioBa “theoretical” (teopetnueckuit) u “different” (pasusiii,
Pa3JIMYHbIN) B IEPEBOJIE HE MTPOU3OILIO CEPbE3HBIX U3MEHEHHM. OJHAKO TakK Kak 3Ty
PEIUIMKY IMPOU3HOCUT Trepoil acTpou3MK, TO JOrHYHEe ObLI0 OBl HCIONb30BATH
MEPBbI BapHaHT MEPEBOJA, KOTOPBIM MPAKTHUYECKH HICHTUYEH 3HAUYCHHI0 MOCTa
OliHlTeiiHa-Po3ena. DNeKTpOHHAs SHUMKIONEAUss Bukumnenus naer clieayrouee
3HAY€HUE KPOTOBOW HOpPE WJIM K€ MOCTy ODiHITelHa-Po3eHa (0JHUM W3 Ha3BaHMI
KpOTOBOW HOpBI sBJIsSIETCS MoOCT OiWHIITeliHAa — Posena) “a speculative structure
linking disparate points in space time” [37; 96]. I'naBHBIMH cllOBaMH B 3TOM
omnpejencHUn sBsitoTes “‘disparate points in space time”, 4Tto Ha PYCCKUH SI3bIK
MEPEBOJUTCSA KaK <«JAMCHapaTHble WM K€ pa3IMyHble TOYKH B MPOCTPAHCTBEHHO-

BPCMCHHOM KOHTHHYYMC).
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Takum 00pa3om, MOKHO C/AEJIATh BBIBOJ, YTO JOCJIOBHBIN MEPEBOI 3TOU (Ppa3bl
3BYYUT KakK BBILIICYIIOMSHYTO€ HaMU HaydyHoe onpeneneHue. OIHAKO NepeBoa
pPEIUIMKM B PYCCKOM BapuaHTe (UJIbMa HE MNPOTUBOPEUYUT OMPEACICHUIO 3TOTO
SIBJICHUSI U HE HApyIIaeT HAyYHBIA CTUIIb PEUU T'eposl.

7) JANE: (TO DARCY) A wormhole [102].

— Kpomoeas nopa [99].

[Tocne Takoro cioxxHoro oobsicHenus CenBura J[>keiH aenaeT NosiCHEHUe, 4To
3TO KpOoTOBas HOpa. Moct DliHiTeitHa-Po3eHa 3To uib 04HO U3 €€ Ha3BaHUM.

8) JANE (CONT'D) This is the star alignment for our quadrant, this time of
year. And unless Ursa Minor decided to take the day off... these are someone else's
constellations [102].

— Bom mak pacnonacaromcs 36e30vl 8 Haulem cexmope 38e30H020 Heba. U
eciu Manas Meoseouya He 3s1a cebe 8bIX00HOU, 3mo Ybu-mo opyeue cozsezous [99].

Hanee J>xeliH yka3pIBaeT Ha MOJYyYEHHOE M300pakeHHE cO3Be3nuii. B manHOM
ClIy4yae K JIEKCHKE, KOTOpas YKa3blBaeT Ha HAYYHYIO JEATEIbHOCTh IEPCOHAXKEM,
OTHOCSATCS CIICAYIOIINE CIIOBA U CIoBocoueTanus: “star alignment, our quadrant, Ursa
Minor, constellations”. B mporecce mepeBoga 3TOro BBICKa3bIBAHHS IIEPEBOMUNKH
NPUMEHWIA HECKOJIBKO TMEPEeBOAUECKHX TpaHc(opMaluii: MOIYIALHIO, OMYIIECHUE,
nobaBjieHre H aHTOHUMHYeckHi mepeBoa. CaoBocouetanme ‘“‘Star alignment”
(pacmonoxeHue/BpICTpaBaHUE 3BE3/]) OBLIO MEPeIaHO B PYCCKOM SI3bIKE C MOMOIIBIO
rjiarojia «pacroniararbcsi». Takoe NMepeBOJUYECKOE PEIICHUE HE MOBJIEKIO 3a CO0Oit
KaKue-JIn00 CMBICIOBBIE HETOYHOCTH U MTOITOMY TaKOU MEPEBOJ UMEET MECTO OBITh.
Kpome Toro mepeBoguMKyN peniwim 100aBUTh B 3TO BBHICKA3bIBAHUE CIIOBOCOUYCTAHUE
«3Be3qHOC HEOO». B opurmHasie o0 3TOM HHMUYero He ToBoputcs, J[kelH Iumb
ropoput “our quadrant” (mam cekrtop). DTa TpaHchOpMaIHs MOXKET CUHTATHCS
000CHOBaHHOM, TIOCKOJBKY TE€POHMHS MOXXET TOBOPHUTH O JIFOOOM CYIIECTBYIOIIEM
CEeKTope B acTpo(u3UKe, a B JAHHOM CIly4ae TaKO€ YTOUYHEHHE JEJAeT €€ PEIUIUKY
Oonee xoppekTHor. ®Ppasza “this time of year” (B 3To Bpems rona) Oblia OIyIICHA.
Cxopee Bcero, 3To ObLIO CIIENIaHO M3-3a TOr0, YTO OBLIO 100ABJICHO CJIOBOCOUYETAHUE

«3Be3gHOe HeOo». M misg Toro, ytoObl AyOnsiK OBUT €CTECTBEHHBIM, MPUILIOCH
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yopath (pasy “this time of year” (B ato Bpems roga). OHa HEe HeECeT KaKOW-TO
OIPEICIICHHONW CMBICIIOBOM HArpy3kd W IO3TOMY, OIYCTHB €€, CYTh BbICKA3bIBAaHUS
JIxeiH octaercs Takoii ke. Hazpanue co3se3aus “Ursa Minor” (Maias Measeauiia)
U caMm actpoHomumyeckuid TepmuH ‘‘constellation” (cos3Besmue) B mepeBone ObuH
coxpanenbl. @pazy “And unless Ursa Minor decided to take the day off... these are
someone else's constellations” mepeBenu ¢ MOMOIIBI0 AHTOHUMHUYECKOT'O TEPEBO/A,
YTO XapaKTEPHO ISl PYCCKOTO SI3bIKA.

Eme omuuMm mpumMepoM HeoObruHOM peun Topa sBiIseTCs MOMEHT, KOrja OH
pelIaeT moecTh.

9) THOR: This mortal form has grown weak. | need sustenance! [102]

— Mosi cmepmuas obonouka ociabna. Mue nyscno nookpenumocs! [99]

OH He TOBOPHUT, 4TO OH rojojeH (e.g. “I’m hungry, | want to eat”), a 3asBiuser,
YTO €ro cMepTHas 000JI0uKa OCiia0yia ¥ MOBEIUTEIIBHBIM TOHOM TOBOPHUT, YTO €MY
HY)KHO TIOJIKpENUThcsi. B opurnHane 3asBienne Topa 3By4HT TOPKECTBEHHO U JTaXKe
HECKOJIbKO BBIUYpHO. B pycckoM nyOispke 3TO  BBICKA3bIBaHHWE —IPETEPIIEIIO
HEKOTOpPbIE M3MEHEHHUS U MOTEPSIIO BEINYSCTBCHHBIH TOH. TOp BHOBb TOBOPHUT IPO
ce0s B TperbeM smie “this mortal form” u ynorpedmnser B cBoeii peyr HETHUITHYHBIC
cioBa. CBoe TEO W OpPraHuW3M OH Ha3bIBACT CMEPTHOH 00O0JIOYKOH, IpHYEM IpHU
nepeBoje dToW  (pasbl  yKazareabHOoe MecTtomMenue “this” momeHsim  Ha
NPUTSKATEILHOE MECTOMMEHHE «MOs». [laHHOe MepeBOJYecKOe pEIIeHHE Helb3s
Ha3BaTh YJa4HBIM, IIOCKOJBKY HWMEHHO oOpaiieHne K cebe¢ B TPEThbeM JIHIES
JEMOHCTPUPYET BHICOKOMEPHBIM U HAMEHHBIN XapakTep Topa u ero npe3puresnbHoe
OTHOIIEHHE K CMepTHBIM. B crnenytomeir ¢pasze Top roBoput, 4yTto €My HYKHO
nonkpenuThcs. OpHaKO B OpUTHHAIC TJABHBIA TEpPOH HCIOJIB3YEeT CIIOBO
“sustenance”, K0OTopoe OTHOCUTCS K O(PUIIMATbHOMY CTHIIIO PEYHU U B CIIOBAPSAX UMEET
nometky “formal”. B amekrponHom ciosape “Macmillan Dictionary” sro cioBo
uMmeer cienytomiee 3Hauenune “food and drink”, cxoskee 3HaYCHHE MOXKHO HAWTH B
cioBape “Oxford Dictionaries” “food and drink regarded as a source of strength;
nourishment” [88; 89]. Pycckum BapumaHTOM TIiepeBOja 3TOTO CIIOBAa MOTYT OBIThH

TAaKHUC CJIOBA KAaK «IIUMTAHHUC, ITHMIIA, IIPOIIUTAHHC)). BBIGOp MNEPCBOAYHNKOB B JaHHOM
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Cly4dae KpailHEe HEyJaueH, TaK KakK, YCJIbIIIAB 3TU BbICKa3biBaHUs Topa, y 3puTeneiu
BO3HMKAET YYBCTBO AuCCOHaHca. CHadalia OH TOPKECTBEHHO 3asBISAET, YTO €ro
cMepTHasi 00os0uKa ociadia, a 3aTeM K€ FOBOPUT, YTO €My HY>KHO MOAKPEIUTHCS.
CIJI0BO «IOJKPEMUTHCS» Yalle HCIOJIB3YETCS B PAa3rOBOPHOM pPEYM U HUKAK HE
MOJAXOJUT K BEIMYECTBEHHOUW peun Topa, KOTOPBIM 10 3TOr0 MCIOIb30Bajl B CBOEH
peun CclIoBa, OTHOCSIIMECS K BO3BBILICHHOMY CTHIIO peud. boiee yaauyHbIM
nepeBoOM ATOM (pa3bl MOXKET OBITH CICAYIOIINN BapuaHT «MHe Hy)KHa muiia /
nponuTaHue». B JaHHOM ciyyae MepeBOJAYMKAM M aBTOpaM CUHXPOHHOTO TEKCTa
CJIEIOBAJIO COXPAHUTh XapaKTePHBIA CTHIIL PEUM TJIABHOTO IMEpPCOHAXa U BHIOpAThH
6osiee popManibHBIC JTEKCUUECKUE €TUHUIIBI.

AHanoru4Has cutyarus npoucxoauT B kade, rae Top obemaeT co cBOMMU
TIPY3bSIMH.

10) THOR: This drink, 1 like it. Another! [97]

— ITumvé npasumcs, ewe necu! [98]

B pycckoMm BapuaHTe peub reposi 3ByYUT UHTEPECHEE U BBIPA3UTEIbHEE, YEM B
opurunaie. Cioo “drink”, koTopoe 4aiie BCero nepeBOUTCS HEUTPATbHBIM CIOBOM
HAIHUTOK», OBUIO TEpPEeBEEHO KakK «IMUThE». B pa3roBopHOl peun 3TO CIOBO
yIoTpeOIAI0T KpailHe pEeNKo, a B KOHTEKCTE JIaHHOW CHUTyalldd OHO 3BYYHT
HEYMECTHO. VMIMEHHO MO3TOMY 3TO CJIOBO MOAXOAUT K PEUH U XapaKTepy MEPCOHaKa
Topa. KpoMe 3TOro B pyCCKOM BapHaHTE IOSABHWIOCH CIOBO «HECH». B opurunaie
TJIaBHBIN Tepoil roBopuT nuiib «Emé!», HO ¢ Timaromom «Hecu» (pasza crana Ommxe
K HOpMaM PYCCKOTO SI3bIKa M K YK€ 3HAKOMOW MaHepe pedd U MOopou rpyboBaTOMY
noseaeHuo Topa.

JIKelH B LIOKE OT TakOro MOBEACHUS Topa M CIpaliMBaeT, IOYEMY OH Tak
rpyo.

11) JANE: What was that? [102]

— Ymo smo 6v110? [99]

12) THOR: It was delicious. | want another [102].

— Ewé xouy, bwvino eéxycro [99].
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IIpu nepeBoae orBeta Topa NEPEeBOTYUKH HE CTANIM MPUOEraTh K KaKUM-JTHOO
rpaMMaTHYECKUM MJM JIGKCUYECKUM TpaHcpopMalusM, OJHAKO IPOMU30IILIA
nepeMeHa MecT (ppa3 3TOro BeicKka3biBaHUs. Ha anrnuiickom sizbike Top rosoput “It
was delicious. | want another”, uto gociioBHO nepeBouTCs Kak «bbuto BKycHO. X049y
eme». Ho B pycckoM BapuaHTe Ha MEpBOE MECTO BCTAET (ppaza «eimé xouy», a 3aTeM
cienyeT «ObUI0 BKYCHO». Takoe MepeBOJYECKOE M aBTOPCKOE PEIIEHUE SBISETCS
OYEHb YyAA4YHbIM, TaK Kak B peruke Topa MeHseTcss akUeHT — LEHTPOM
BBICKA3bIBAHMSI CTAHOBHUTCS TO, YTO OH XOYeT ell€ 00aBKU, a HE TO, YTO efa Oblia
BKycHOW. Tem caMbIM B OuY€peqHON pa3 C MOMOIIBI €ro pedyd MOTYEPKUBAECTCS
Heoco3HaHHas rpyoocTs Topa.

Bo Bpems pasrosopa mexay Topom u [Ixeiin Top rosoput o MbénbHupe.
MpbéEnbHup 3T0 MOJIOT Topa U €ro rIaBHOE OPYKUE JAIOIIEE EMY CHITY.

13) THOR: All the answers you seek will be yours, once I reclaim Mjolnir
[102].

— Tovl nonyuuws 6ce omeemol, Kak moibko s éephy Muénonup [99].

B nanHoMm cnywae mpu mepeBojie 3TOM periuku ObUla MU3MEHEHa CTPYKTypa
NPEJIJIOKEHUS, TEM CaMbIM B PYCCKOM BapHaHTe OblIa yTepsiHa BCS TOPKECTBEHHOCTh
Y BEJIIMYECTBEHHOCTh peun Topa. B opurnHane o roBoput «Bce OTBETHI, KOTOPBIC
Thl MIIECIIb, CTAHYT TBOUMH, KaK TOJBKO 51 BEpHY MbEnbHUP». B pycckom BapuaHTe
ATO BBICKa3bIBaHUE MPUOOPETAET Pa3TOBOPHBIA OTTEHOK H3-3a YIPOIICHUS €ro
CTPYKTYPBI U yIaJieHus ero (parMeHToB.

Hapcu capimuur 0 Mp€npHUpe, HO HE NOHMMAET O YeM MAECT pPeub U
nepecrpaliruBaeT, 1easi OIMOKY B CIOBE.

14) DARCY: Myeu-muh? Whats Myeu-muh? [102]

— Ménup? Ymo 3a Ménup? [99]

B ¢unbeme Jlapcu mpencraer B ponm HE 0cO00 YMHOUM acmupaHTKu. Takoro
poJla OIIMOKK B NMPOU3HOLIEHUH XAapAaKTEPU3YIOT €€ KaK IJIyNOoBaTyl0 M HENaJEKYyIo
JEBYLIKY. DTy (pa3y MOXKHO CUMTATh OJHOW W3 HAMOOJIee CIOKHBIX PEIUIUK s
nepeBosa. OHa COIEpPKUT B ce0€ HE TOJIBKO PEYEBYIO XAPAKTEPUCTUKY MEPCOHAXA,

HO U roMmopuctuueckuii 3gpdexr. B anrnmiickoir Bepcun ¢unbma Jlapcu, nbiTasch
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npousHectd ciioBo “Mjolnir’ (MeénbHup), UL W31a€T CTPAHHBIC 3BYKH MOXO0XKHE
Ha MsyKaHbe KOTa. JIJIs TOro 4YToOBI MOHATH KOMHYHOCTH 3TOW (pa3bl ClemyeT
0o0paTUThCA K TPAHCKPHIIMH 3TOro ciioBa — ['mjo:lnror] [78]. HawameHbiid 3BYK
OYeHb MOXOXK Ha TO, 4yTo mpowusHecna Japcu (“Myeu-muh’), pasnmugaroTcs JHIIb
KOHEYHBIC 3BYKH. B pyCcCKOM BapuaHTe MEPEBOMYMKH PEIIWIH OOBITpaTh 3Ty
CUTyallUI0 W TIOMEHSJIM HEIMOHATHBIC 3BYKM Ha CJIOBO «MEHHUpP», KOTOpOE
nojipazymeBaetr coboit «MbénbHupy». Takum 00pa3oM, pOCCUICKUN 3pUTENb MOHSI
IIYTKY, U CaMO€ TJIABHOE TIOHST XapaKTep U CYIIHOCTh mepconaxa Jlapcu.

[Ipomasick CO CBOMMHM HOBBIMH JPY3bSMH, TOp Ha3bIBacT TIOJHOEC WMS
Ka)XJI0T0, IIOTOMY YTO TaK MPUHATO Ha ero poAuHe Acrapje.

15) THOR: Jane Foster... Erik Selvig... Darcy. Farewell [102].

— JDicetin @ocmep, Spux Censue... Hapcu. [powaiime [99].

BMecTto mnpuBBIYHOTO IS COBPEMEHHBIX JIiofed cioa ‘“‘goodbye” (mo
ceumanns) win “bye” (moxa) Top rosopur “farewell” (mpomraiite). B croBapsx
“Macmillan Dictionary”, “Collins Dictionary” u “Longman Dictionary of
Contemporary English” cmoso “farewell” momeueHo Kkak ycTapeBiiee U
JUTEepaTypHOE CIIOBO M HMMeeT cieAyromee 3HaueHue “used for saying goodbye to
someone when you do not expect to see them again for a long time” [69]. Ha
PYCCKHIA SI3BIK 3TO CIIOBO OBUIO MEpEeAaHO MPaBUIBLHO M COOTBETCTBEHHO MaHEpE
obmenus Topa.

B cBoelt peun repoii Takke 4acto ymoTpeOisier cioBo “realm” (mapctso,
KOPOJIEBCTBO), KaXKBIH pa3 MOAYEPKUBASI, YTO ATO UYXKOE€ W HE3HAKOMOE /I HEro
MECTO M YTO OH MPHUOBUT U3 MUPA HEM3BECTHOTO OOBIYHBIM JIFOJISIM.

16) THOR: But you're clever. Far more clever than anyone else in this Realm
[102].

— K momy arce ymunas. I'opazoo ymuee, yem mrozue 6 gauem mupe [99].

B pycckoM myOmsbke 3TO CIIOBO TMEpeBENr Kak «MUp». Takoro 3HAYCHUSA Yy
cioBa “realm” He cymecTByeT, OJHAKO B KOHTEKCTE (WJIbMa M JaHHOW HCTOPUHU
TaKO€ MEepeBOAUECKOE penieHue ymectHo. Poanna Topa, Acrapa cunuraercst OfHUM U3

JCBSATH MHUPOB B cKaHauHaBckod Mudonorum (anr. “one of the Nine Worlds and
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home to the Asirtribe of gods”), a 3emus sto Muarapn (mup mroneit). [Toaromy
BBIOpAB CIIOBO «MHUP» B 3TOH CUTYyallMH MEPEBOAUYUKHN HE TOMYCTHIIA OIIHOKH.

JIKEeH yIMBISETCS CKAa3aHHOMY W B OPUIMHAIIBHOM BEPCUHU CIIPAILLMBACT,
rnoyeMy Top Tak roBOpUT.

17) JANE: "This Realm?"Why do you talk like that? [102]

— B nawem mupe? B nawem mupe? [99]

Ho B pycckom nyOnsixke 3Ta (ppasza Oblia 3aMeHeHa Ha MOBTOPHYIO PEILIUKY «B
HameM Mupe?» MOXKHO MpeanosioKUTh, YTO 3TO ObUIO CIIEJaHO, C LIEJIbI0 YCHIIUTD
ynuBieHue repounu [[xeiiH. C OIHOW CTOPOHBI TaKOE€ MU3MEHEHUE BBICKA3bIBAHUS
BHOCUT HEKOE HaIpshHKEHHWE B 3Ty cleHy. [IoBTOp oAHOW M TOW XK€ pEeIIuKU
YCWJIMBAET SMOLHUOHAJIBHYIO PEaKIUI0 NEPCOHAXA, OJJTHAKO, Bonpoc JIKeiH, mouemy
Top Tak roBOpPHUT, TOXKE HECET OINPEICICHHYIO XapaKTEPUCTHUKY, KaK U TEepOUHU
Jlxerin, tak um Topa. KacarenpHO repouHu JIkeWH TakoW BONpPOC e€lIe pa3
NOKa3bIBaET €€ HemoHMMaHue Topa W Jaxke HEKOTOPYIO pPa3dpa)KUTEIbHOCTH IO
OTHOLIEHHIO K €ro peuyu W nopeaeHuto. A Topa Takoil BOIPOC XapaKTEpU3yeT Kak
YeJioBeKa, KOTOPhIM He TaKoW Kak BCe, KOTOPBIM BeleT ce0s v 00IaeTcss Kak qyxkak.
[lo Hamemy MHeHHIO Bompoc [[eilH MOKHO ObUIO OBl OCTaBUTh, TaK KaK OH HECET
OTIPEJICTICHHBIN CMBICII U JJAET XapaKTEPUCTUKY O0O0MM TMEPCOHAXKAM.

B stom npumepe Top o6bsicHsieT JkeiiH, uTo mpon3onuio ¢ HuM u CenBUrom.

18) JANE: What happened? [102]

— Ymo cayuunocsy? [99]

19) THOR: We drank. We fought. He made his ancestors proud [102].

— Boinunu, noopanuce. Ho eco npedxu suxuneu um 6wt copounucs [99].

B pycckom nyOnsike OH TOBOPHT, 4TO OHH BBITWIIM U moapanuch (“We drank.
We fought”). 3mech mepeBOAYMKH OIYCTWJIM JIMYHOEC MECTOMMEHHEe “We” (MbI).
Henp3s ckazarp, 4TO Takoe NEPEBOAYECKOE PEUICHUE CWIBHO W3MEHWIO CYTh WA
¢opMy BBICKa3bIBaHUS, OJHAKO Ha PYCCKOM S3bIKE ATH CJOBa 3By4yaT B Ooiee
3HAKOMOM HaM Pa3roBOpHOM cTwiie. C OJTHOM CTOPOHBI Pa3rOBOPHBIN CTUJIb PEYH HE
COOTHOCUTCSI C mepcoHakeM Topa, a ¢ Opyrod CTOPOHBI HMCIIOJb30BaHuE Topom

pa3roBOpHOIl peun (rae HampuMmep, OIMYCKAIOTCA JIUYHbIE MECTOMMEHUS) BIIOJIHE
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aoruyHo. [Tpouio yxe TOBOJIBHO JOITOE BPEeMs, C TEX MOP KaK OH MOMa Ha 3eMITI0
U 3TO ©CTeCTBEHHO, 4To Top Havaix roBOpUTh Kak moau. [losToMy naHHOE
MEPEBOTYCCKOE PEIICHUE HMEET MECTO OBITh.

Hanee B opurunaie Top roBoput “He made his ancestors proud” (Ox 3actaBui
CBOUX IMPEIKOB TOPAUTHCS c000ii). B pycckoM BapuaHTE 3TO BBIPAKEHHE 3BYUUT TaK
«Ho ero npeaku BUKUHTHA UM OBl TOPIMINACHY. [Ipu mepeBojie MepeBOIUUKN PEIIHIN
cienath J00aBJICHHUE MPO MPEIKOB BUKUHIOB, XOTS B OpHUTHHAJIC 00 3TOM HE
TOBOPHUTCS HU CJIOBA. DTO J00aBIICHHUE MOXKHO OINpPABIATh TEM, YTO OHU XOTEJIH €Il
pa3 ykaszath Ha poauHy Topa u ero Hapoja (BUKMHTH mouuTanu Oora rpoma Topa u
ero orna OjuHa), a TaKKe HA CKaHIUHABCKUEe KopHu camoro CenBura. B
KuHeMarorpaduyeckor BCEICHHONH «MapBen» M KOMHKCax 00 3TOM MEpCOHaKe
TOBOPUTCS, YTO Y HETr0 HOPBEKCKHE KOpPHH (PO €ro HAalMOHAIBHOCTH MHUIIYT
cieaytomee “Norwegian-American™) [73]. B ¢uiabme 3TOT (akT HHUKaK He
yIIOMUHAETCS M OOBIUHBINA 3pUTENh, CKOpee BCero He 3HaeT o ToM, uto Censur u Top
«GEMIISIKH.

Kpome Toro ymomMuHaHWE TIPEIKOB BHKHHTOB OTCHUIAET PeYb I'eposl K pedud
JIOAICH MPOIUIBIX BEKOB. B JpeBHHE BpeMeHa JIOAM 4YacTO TOBOPHWIIM, UTO TPEIAKU
OyAyT MMH TOPIUTHCS HMIU YTO, YTO-TO OBUIO CJCIIAHO BO CJaBy HMX IIPEIKOB.
[TosTomy (pasza «ero mpeaku BUKMHTH UM Obl ropawmanck» (“He made his ancestors
proud”) Bo-mepBBIX, yKa3plBaeT Ha MpuHAMICKHOCT, Topa wu CenBura K
CKaHJAMHABCKOW KYJIBTYpE H, BO-BTOPBIX, MPHIAET €0 PEYHd «OTTEHOK CTapHUHBI».
Kpome TOro B pycCKOM s3bIKE B CaMOM Hadaje BBICKA3bIBAHHUS IIOSIBIISCTCS
MIPOTUBUTEIBHBIN COI03 «HO». Takoe He3HAUNTEIbHOE JO0ABICHUE CHIIBHO U3MEHUIIO
OTTEHOK BBICKa3bIBaHUS W caMy CyTh perumiku Topa. B pycckom BapmaHTe 3Ta
perumka 3By4uT Tak, Oyaro Obl Top ompaBnbiBaet CenmBura mepen [[xeitn. Top
CJIOBHO IO/IPa3yMEBAET, 4TO, HECMOTPS Ha TO, 4T0 CENBUT MWJT B JPAJICS, €0 MPEIKU
UM OBl TOpAMIUCH. TeM caMbIM TOH BBICKA3bIBaHWS CTAHOBUTCS BHHOBATO-
W3BHHSIOIUMCSA. XOTS B OpPHTHHAJIEC B OTOH pPEIUIMKE HET HUKAKOr0 HaMeKa Ha
W3BHHCHUS WIH oOmpaBaaHus. Top TPoCTO KOHCTATUPYeT (akThl H  3TO

npuMedaTenbHo s ero xapakrtepa. s Topa B Acrapae Takue TyIssHUS U
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NUPYLWIKA CYMTAIOTCS HOPMAJbHBIMM BEIIAMHU, M OH HHUKOUM o00pa3oM He
onpasibIBajics WM u3BUHsICA mnepen JDxeiH. Takum oOpa3zom, MOXHO CHENaTh
BBIBOJI, UTO pelieHre J00aBUTh MPOTUBUTENbHBIA COIO3 «HO» B 3TO BBICKa3bIBaHUE
HEOIPaBJaHHO.

B peun Topa Mbl 4aCcTO MOKEM BCTPETUTh YCTapeBIINE 0OOPOTHI U CIOBA.

20) THOR: These are your chambers? [102]

— A smo 3nauum meotl wepmoe? [99]

Hanpumep, B 1aHHOM auasnore riaBHbBIM repoy crpammsaer /pKeiH ee M 310
komHara. OgHako B cBoeil peun Top ucmoaws3dyer cioBo “‘chamber”, xoropoe B
CJIOBapsIX IOMEUYEHO KaK YCTapeBIIEE CJIOBO JUIsl ONHUCAHUS KOMHATHI, >KHIJIOTO
nomerenus. B cnosapsx “Macmillan Dictionary”, “Oxford Dictionaries” u “Collins
Dictionary” y atoro cioBa cieayroiee 3uadenne “an old word for a private room or
a bedroom” [66]. B pycckom si3bIke y 3TOrO CJI0OBa CYIIECTBYST MHOI'O 3HAYCHUH U
nepeBoAoB. Hampumep, ropHuna, mokou, ONOYMBAIIBbHS, NajaTa U T.1. B pycckom
IyOsiKe MBI CIIBIIIUM CJIOBO «UEPTOT», KOTOPOE TaKKe MOAXOAMT JJISl peUd TaKoro
nepcoHaxa kak Top. DTo ycrapeBllee CJIOBO, O3HAUYAOIIEE MBIIIHOE, OOJBIIOE U
BEJIMKOJICITHOE TMOMEIIEHUE, 3JaHue, ABopel. 3Has, yTo Top cblH maps Acrapna
OnunHa u TO, 4TO B Acrap/ie OH HUBET BO JBOPIIE, YIOTPEOICHHE TaKOTO CIIOBa JJIs
onucaHusi OOBIYHON KOMHATHI Ha 3eMJIe BIOJIHE JIOTUYHO.

IIpu mnepeBome Ha pycckuii s3bik (pasza Topa mperepriena HEKOTOpHIE
u3MeHeHus. [ Toro 4yToOBl BONPOC 3BydYasl CIIOHTAHHO M 0OJee BBIPAa3UTEIbHO B
pycckoM yOsspke 3Ta ¢pa3a HaUMHAETCS ¢ coro3a «ay. [Ipu momomy Moayasuuu B
PYCCKOM BapUaHTE IMOSBISETCA CIOBO «3HAYNUT», KOTOPOE OTCYTCTBYET B OPUTMHAJIE.
[Tpu momMory Takux TpaHncPopMaluii Kak 100aBIeHHE U MOy AIMs Bompoc Topa Ha
PYCCKOM $I3BIKE 3BYUYUT KaK pa3roBopHas peub. OHAKO XapaKTepHas 4depTa pedu
Topa (ycrapeBiiee cioBO «4epTor») Bce ke Oblia coxpaHeHa. Kpome Toro ciemyet
OTMETUTh, YTO B IIpoliecce mepeBoAa Obula 3aMeHeHa (opma 4YHclia ClIoBa
“chambers”. B opurunaie ci0Bo yrmoTpeOJICHO B PEYd BO MHOXKECTBCHHOM YHCIIC U B
PYCCKOM SI3BIKE OHO MOTJIO UMETh CIEAYIOUIUE MEPEBOBL: «IIajaaTel, MOKon». OIHAKO

ciacayCeT IIOMHHTBL, 4YTO B JAAdHHOM Clydac yrIOTpe6J'IeHI/Ie OIIPpCACICHHOIO CJIOBA
42



3aBUCUT M OT HETOCPEACTBEHHO CcaMoOro mporiecca ayosspka. Ckopee BCero, CIOBO
«IepPTOr» MOAXOAWIO peun Tepos Topa MO CTUIMCTHYECKOW OKpacKe, a TakKe
€CTECTBEHHO 3BYYaJl0 BO BpeMs O3BYUYMBaHHUs TMepcoHaxka. Kpome Toro criosa
«IOKOW, TAaJIaThl» SBISIOTCS PYCCKUMH pEANHsIMHU, OJU3KUMHU JJII POCCUHCKHX
3pUTEIIE.

B sTtom otpriBke Top 00bsacHseT [{xkeliH, Kak yCTpOeHa BCEeJIEHHA.

21) THOR (CONT'D): Look — your ancestors called it magic. You call it
science. | come from a place where they're one and the same thing. Your world is one
of the Nine Realms of the Cosmos, linked to each other by the branches of Yggdrasil,
the Worlds Tree. Now, you see it every day, without realizing. Images glimpsed
through -- what did you call it?... this Hoobble Telescope — Hubble Telescope. So, the
Nine Realms... Now, there is Midgard, which is Earth. This is Alfheim, Vanaheim,
Jotunheim and Asgard. And that’s where I come from [102].

— Bom, cmompu. Bawwu npedku Hazvleanu smo maecuel, a mvl HA3bI8ACULb
Haykoul. YV nac Hayka u mazus 2mo 00HO u mo dce, no cymu. Moii omey 00vbsACHAN
MHe 3mo mak. Teoti mup, ceco 00uH U3 0e8AMU MUPOE KOCMOCA CEA3AHHBIX OpYe C
opyeom eemeamu HMeeopacuis — mupogoco opesa. Buvl eudume 3mo xaxcowlil OeHv, He
goasasico 6 cyms. H3o0padicenusi uHo20a NPuxoosim ¢ 3Mo20... KAK 6bl €20
Hazvieaeme, meneckona Xyoon, Xaoon Tax eom Oessmb mupos, ecmv Muoeapo, mo
ecmu 3emns, amo Anvghxeiin, Banaxeiin, Homymnxeiiv u Aceapo, omxyoa s u npuwen
[99].

OH BHOBb YIMOMHHAET MPEAKOB M HA3BaHUS SIBJICHHUI, WU3BECTHBIX JIUIIL €MY,
HanpuMep: MupoBoe aepeBo Urrapacwns (“Yggdrasil”), nazsanus mupoB Muarapa
(“Midgard”), Ansdxeitm (“Alfheim”), Bamaxeitm (“Vanaheim”), Horynxeiim
(“Jotunheim”) u yxxe m3BecTHbIH 3puTessiMm Acrapa (“Asgard”). Ilo peun Topa omnsaTh
MO>XHO 3aMETHTh, YTO OH HE 3HAKOM C YKHU3HBIO Ha 3eMJie, OH IBITAETCS BCIIOMHUTH
Ha3BaHHWE TeJecKoma Xab0a, O KOTOpOM, IO-BHAMMOMY, ToBopuiaa J)KeWH, HO

omubaeTcs B MPOM3HONICHWM W MPOHM3HOCUT Teieckonm Xyoous (“Hoobble™), a we

Xao0u1.
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IIpu mnepeBone Ha3BaHMM MUPOB U JAPYIUX SABJICHUN CKaHIWHABCKOM
MUQOJIOTUU TEPEBOJUMKH HCIOJb30BAIM TPAHCKPUIIIUIO U TPAHCIUTEPAIUIO
(Urrppacuns — “Yggdrasil”, Muarapa — “Midgard” u 1.1.). B mannom mpumepe
TaKKe UCIONIb3yeTcss Monyisiius. Hanmpumep, npemnoxenue “I come from a place
where they're one and the same thing” na pycckuii 10CI0BHO MepeBOIUIOCH OBl KaK «
S npubbul U3 MecTa, TAe 3TO OJHO U TO Xe». B pycckom nybnspke ¢gpasa Topa
3BYUHUT Kak «Y Hac HayKa M Marusi 3TO OJIHO M TO K€, Mo cyTu». Bmecto dpaszbl «s
npUOBLT U3 MECTA. ..» MEPEBOTUYNKH, MPUMEHUB MOTYJISIINIO, IPUIIUTH K BAPUAHTY « Y
Hac...» “They” B 3TOM BBICKa3bIBAaHUU KOHKPETH3UPYETCS M B PYCCKOM BapHaHTE
Top roBoput «Hayka u marusi». K ToMy ke B pycckoM AyOmsbke B 3Tod ¢pase
MOSIBJISIETCS CJIOBOCOUETAHUSI «IIO CYTH», KOTOpPOE OTCYTCTByeT B opuruHaie. Ho
€CJIM B JIaHHOM cllydyae ObLIO J00aBJIE€HO CIOBOCOYETaHHWE, TO cienyromas ¢pasza
Topa B pycckom BapuaHTe SIBIsieTCS aOCOIOTHBIM J00aBICHUEM TEPEBOAYMKOB. B
opuruHaiie oHa otcytcTByeT. Ckopee Bcero, ppaza «Moii orenr 0OBIACHSII MHE 3TO
Tak» OblIa J0OaBieHa JJi YCUJICHHUS AMOIMOHAIBLHOCTH 3TOW CIEHBI M MPOBEICHUS
JUHUAUA «OTel] — ChblH» Mexay TopoMm m OnuHoM. VX B3aMMOOTHOILIEHHS] UTPAIOT
BAXHYIO POJb B CIOKETE€ KMHOJEHTHI M TaKUM OOpa3oM, C MOMOIIbIO BCEro JIMIIb
OJTHOM (pa3sl yHaNOCh MOKa3aTh, CKOJBKUM Bemam Top Hayduscs y CBOETrO OTIa
Opuna. Eme ogHuM mprMepoM YCIIEHIHONW MOAYJISIIMM SBJIseTCs ¢pasza “you see it
every day, without realizing” (Bbl BuauTe 3TO KasKIblii 1€Hb, Ja)Ke HE OCO3HaBas / HE
noHuMasi Toro). Ha pycckom 3To 3ByuuT Kak «Bbl BHIMTE 3TO KaXKIbli JI€Hb, HE
BIaBasACh B CyTb». KpoMme 3TOro cieayer OTMETHTh, YTO B IPOLECCE IMEPEBOAA
YYHUTHIBATIUCH TPAIUIIUUA PycCKoro sizbika. Hampumep, Bo dpase, rae Top roBoput o
Tesneckorne Xa001 U MBITaeTCSI BCIOMHHUTD, KAK OH HA3bIBAE€TCA, B PYCCKOM TyOJsixKe
OH TMPOM3HOCUT «U300pa)KEHUsSI HWHOTAA MPUXOAAT C  3TOro...» /lo6aBus
CJIOBOCOUYETAHHE «C JTOT0» TMEPEBOAYUKH CMOTJIHM MPUOIM3UTH pedb Topa K
pa3roBopHOil peun. B OOBIYHOM KWU3HHU, MBITasCh BCIOMHHUTH YTO-TO, MBI 4YacTO
npuderaeM K yKa3aTelIbHOMY MECTOMMEHHUIO «3TO», MO3TOMY Takoe A00aBlIeHHE

nenaer peub Topa 0osiee eCTeCTBEHHOM.
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B ¢unbme dpurypupyrot npy3esa Topa, KOTOpble NPUXOAST 32 HUM Ha 3eMITIO U
neiTatorcesi momoub Topy mobenuts Bpara. Ero moapyra Cud monmydaer paHeHue B
0010 1 Ha ipock0y Topa NOKUHYTH Mose 005, OTBEYAET, UTO XOUET YMEPETh CMEPTHIO
BOWHa.

22) SIF: No! I will die a warrior's death. Stories will be told of this day [102].

— Hem, st ympy cmepmoio otina. O6 smom one crodcam neeenowt [99].

[MpousHocs Takyr (pa3y kak «o0 3ToM JHe cioxart jereHabi» (“stories will be
told of this day”) mepconaxx Cud mnpeacraer mnepen 3pHUTEIIMH HACTOSIIEH
BOUTEIBHULIEH, PUIIEAIECH U3 APYTOr0 MUPA.

Kak yxe ynomuHanoce panee B peur Topa MOKHO 4acTo 3aMETUTh (pa3y “son
of Odin”, rae oH yka3bIBaeT Ha CBOIO I[APCKYHO MPUHAICHKHOCT.

23) THOR: Know this, son of Coul. You and I, we fight for the same cause, the
protection of this world [102].

— 3anomuu cein Koyna, mvl ¢ mooOou ciyicum OOHOU yeau — 3auume 3mo2o
mupa [99].

B nmannom mpumepe Top obOparnaercs k @uny Koymcony (“Phill Coulson”),
arenty cekpernoi opranu3zaiuu I[.W.T. kak x ceiny Koyna (“son of Coul”). 3xech
Top mpexacraer nmepen BceMu B CBOEM HacTosIeM ooiauune — 6ora ['poma u mosromy
TaKOW yCTapeBIINN pedeBOM 000POT OOJIBIIIE HUKOTO HE YAMBISIET M HE BBI3BIBACT
YIIBIOKY.

B mpomecce mepeBoga TPOU3ONLIM  OMPECICHHBIE  TPaHCHOPMAIIUU.
Obpamasicy k Koyncony, B anriuiickom Bapuante Top roBoput “know this” (3nait),
HO B PYCCKOM NyOJIsDK€ OH MPOM3HOCHUT «3amoMHU». IlepBbIii BapuaHT mepeBona
MOKET OBITH UCIOJIb30BaH, MOCKONbKY Top u Koyncon Bumenuch TOIBKO JBa pasza B
*u3Hu. KoyiacoH 10 caMoro KoHIa He 3Haj KTO Takoi Top Ha camoM jere, odToOMy
dpa3za «3Haii, ceiH Koynay 3ByduT BIOJIHE JJOTUYHO. TOp BHEpBBIE MPEACTAET NEPE
HUM B BHJIe Oora rpomMa M BIEPBBIC COOOIIAET €My O CBOMX HAMEPEHUSIX 3allHINaTh
3emmto. Jlanee Top roBoput, yTto OyAeT 3alMIIATh 3TOT MHP U 4YTO y HHUX C
Koynconom o6mas nens “You and |, we fight for the same cause” (Ter u s1, MBI

OopeMcsi 3a OJHO M TO *e€ / 3a OJHYy 1eib). B pycckom Bapuante OO0BEIUHUIU
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KOHCTPYKIMIO «Tbl W s, Mbl OopeMmcs» M MOJYYWIOCh Oo0Jee JaKOHUYHOE
BBICKa3bIBaHUE «MBI C TOOOH cClyXuM ojaHON nenn». OaHako MNpu TaKoU
TpaHcpopMaluu ObUT yTEPSIH BO3BBILIEHHBIN CTHIIb peun Topa.

B camom konne d¢unbma mnoapyra Topa Cud pasroBapuBaer ¢ mapuiieit
Acrapaa u matepeto Topa.

24) SIF: He mourns for his brother. And he misses her. The mortal [102].

— On ckopbum no opamy. U ckyuaem no neil. Ilo cmepmuoi [99].

Omna rosoput, uto Top ckyyaer 1o J[>keliH, Ipu 3TOM Ha3bIBasi €€ «CMEPTHON»
(“the mortal”). DTo orTauuMTeNBHAs YepTa pedyM BCeX IEepcoHaked Acrapja, OHH
ooru, a JIOAM, KUBYIIME Ha 3eMiie il HUX IPOCThle CMEPTHBIE W KaXIbld pa3
rOBOPSl O HUX, OHU YIOTPEOJISIOT UMEHHO 3TO CJIOBO.

B 3akmioueHue crnenyeT OTMETUTH, 4YTO co3faTesnd (uiibMa mpojesanu
XOPOIYI0 paboTy HaJl peuyblo Kaxaoro nepconaxa. Peur Topa mosiHOCTBIO TIEpeaeT
€ro XapakTep, €ro BBICOKOMEpHE B Haudale (uipMa MOJYEPKUBAET TO, K€M OH
aBisgeTcss Ha camoM jnene — borom ['poma, npuOsBmMM Ha 3emuto u3 Acrapaa. B
pycckoMm nyOnsike HekoTopble (pa3sl Topa 3ByyaT HHTepecHee U OoJiblie
COOTBETCTBYIOT XapaKTEpHUCTUKE mepcoHaxka. OIHAKO CileAyeT OTMETUThb, YTO B
HEKOTOPBIX CilydasgX B BbICKa3blBaHUAX Topa omnlymaercss ANUCCOHAHC —
BEJIMYECTBEHHAs M TOPKECTBEHHAs] pPE€Yb Ieposi PE3KO CMEHSETCS pPa3rOBOPHBIM
CTHUJIEM.

Peus napyzeit Topa (/IxeiiH, Dpuk u Jlapcu) MNOJHOCTHIO OTpakaeT UX POJ
NESTENHHOCTH, OHM 3aHMMAIOTCS aCTPOPUZMKON, M TOITOMY B HUX JUAIOTaX MBI
HaOmomaeM  OOJIBIIOE  KOJMYECTBO  HAYYHBIX TEPMHHOB W BBIPAKCHUI.
JlerkompicneHHyo Jlapcu XapakTepu3yIOT YacTble OMMOKH B PEYH M HEMMOHUMaHUE
KaKUX-THOO SIBICHUIA.

Tem cambiM peub repoeB ¢unbMma «Top» 3TO HE MPOCTO TUATOTH MEXIY
MepcoHakaMy, a OJIHA M3 COCTABJISIIOIIMX XapakTepa TIJiaBHbIX TrepoeB. OHa
YKa3bIBAET, OTKYZA 3TH 'E€POU POJIOM, YEM OHM 3aHUMAIOTCS, U KaKue OCOOCHHOCTH y

HUX eCTb. B oejioM B IIPOOECCC IICPCBOJA U ,uy6n;1>1<a INEPCBOAYHMKN BMCCTC C
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aBTOpPaMHU CHUHXPOHHOIO TEKCTa MpOJeNalii OTPOMHYIO pabOTy, 4TOOBI COXPaHUTh

XapaKTEPHBIE YEPTHI PEUH MEPCOHAKEN U UX THAIIOTH.

2.2 AHaIU3 mepeBoia PpeuydM KHHOMEepPcoHa:xka B KuHopuiabme “The

Mummy”

OunbM «Mymus» 2017 roma pacckasplBa€T UCTOPUIO O ETUIIETCKON MPUHIECCE
Amaner (Codus bytemna), KOTOpyHd IO HEOCTOPOKHOCTH OCBOOOXKIAET U3
MHOTOBEKOBOI'O0 TUIeHa OXOTHHK 3a apredakramu Hukx Mopron (Tom Kpys) u
apxeosor [[xennu Xosncu (AHHAOEIIb Y OJUTHC).

JletictBue ¢uapMa Ha4YMHAETCS C TOTO, YTO TEPOM HAXOASAT JIPEBHIOIO
rpoOHuiy ¢ capkodarom. I'epouns AHHaOeb YOJIUC 3alUCHIBAET BCE, YTO OHA
BUJUT Ha TUKTO(GOH. TemM caMbIM 3pHUTENIM MOHUMAIOT, YTO TMEPE]l HAMU apXeoJor U
9KCTEpT B o0nacTu nu3yuenus Erumra.

1) JENNY: I'm in a large antechamber of some kind. There is an inscription on
the northern wall. The litany of Ra. It’s definitely a tomb. There is mercury dripping
from the ceiling into holes in the ground. Possibly to connect the...1t’s a canal system
leading all the way to... I'm in a large man-made cavern adjoining the antechamber.
There are chiseled stairs descending from the ledge. There is a canal at the center of
them that feeds a ritual well at the base, filled with mercury. Beads of scarabs,
scarab signal rings. This is a high priest of Ammon, from the temple of the Thebes.
There is a ritual barrier chain that’s around the well as a warning to intruders. To
keep people out. There isn'’t a single provision made for someone’s journey into the
underworld. No Canopicjars, no Shabtis [101].

— A naxooicyco 6 bonvwon newepe. Ha cesepnoti cmene ecmov uepoziugol
Jlumanuu Pa. Onpedenenno smo 2pobruya. Kanau pmymu naoarom ¢ nomosaka 8
omeepcmusi 8 NOJLY, KOMOPble BO3MONCHO COCOUHEHbl CUCMEMOU KAHAN08 U OHU
éeoym... A 6 Oonvuloll pyKomeopHou newepe, npumvikawouieu K 2epooruye. Om
8bICIYNA 8HU3 8edym KameHHvle cmynenu. 1lo yenmpy npoxooum Kauau, KOMopwvli
numaem Koaooey HanoaHenHviti pmymoio. Crraduamoe ooesanue, Kpy2ids neyamos

ckapabetl. Imo eepxoenvili Jcpey Amona, uz xpama 6 Duseax. Boxpye konooya
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8036e0€eH pumyaivHblll bapvep, Kak npedocmepedicerue oeparcamuvcs nooaivute. Hem
HUKAKUX 3anacoe nposusuu OJid nymewecmeus 6 3azpoomviti mup. Hem kanon —
COCY008 C BHYMPEHHOCMAMU YMePUUX U wabmu ¢ pumyanvhslx cmamysmok [98].
Peur JIkeHHH U300MIyeT apXeOJOTHYCCKUMH TEPMHHAMHU, CTHICTCKUMHU
UMeHaMU W Ha3BaHusMH. OmnwuchiBas rpoOHUIY, JDKEHHH MpeaeabHO TOYHA U C
TOYHOCTBIO OIMKCBHIBACT BCe 4TO BHAWUT. OHAa HAaYMHAET CBOM paccKa3 C OIMHCAHUS
CBOEr0 MECTOIIOJIOXKEHNsS. B  aHIIMHCKOM BapuaHTe B CBOeW peun JIKEHHHU
UCTOJB3yeT ciaoBo “antechamber”. CieayeT OTMETUTh, YTO B CJIOBApAX 3TO CJIOBO
sBIIsieTCs ycTapeBiiuM. Ho B Hayke WM, B OCOOCHHOCTH B apXeOJIOTHH 3TO CJIOBO
yrnotpeonsercs aoBoiabHO yacto. “Collins Dictionary” maer crmeayroiee 3HaYeHHE
storo ciosa “‘a small room leading into a larger room” [59]. CnoBapsr “Oxford
Dictionaries” maer ananorumuydoe 3Hadenue “a small room leading to a main one”
[60]. Pycckue BapmaHTBI mepeBojia STOr0 CJIOBa OYAYT CICAYIOIIMMHU: BECTHOOIIb,
nepeaHss, mpuxoxas. B pycckoM mayOIishke TepOWHS TOBOPHT, YTO OHA HAXOAWTCS B
Oonpmioit memiepe. IlepeBoaunKkH TeHEPATM3UPOBAIH TOHATHE «IOMEIIEHUS/3aIa
BEAYIIETO...» U B UTOTE Ha3BaJM 3TO NIOMeIeHue Temepoid. Hemb3st ckazate, 4To 3T0
HEBEPHBIN TEPeBOJ, B (DUIbME T'epOM CITyCKAaroTCs B Temepy mnoj 3emuieid. OmHako
MOMEIEHNEe, 0 KOTOPOM TOBOPHUT J[PKEHHHM 3TO CBOET0 pojia BXOJAHOM/TapaaHbIi 3a,
yepe3 KOTOPHIA OHM TO3JHEE TMOMaayT B IpoOHuIly. ['epowHs make cama oTMedaeT
3TOM B CBoOeH peuu, roBops “antechamber of some Kkind” (cBoero poma/xakoi-To
napaHelid 3a1). Ho B pycckoMm BapuaHTe JaHHOE 3aMedaHue ObUIO ommyineHo. Jlamee
JI’KeHHU TOBOPHT, YTO HA CEBEpHOW CTeHE ecTh wmeporudsl. OHA ¢ TOYHOCTHIO
OIIPE/ICIISICT, YTO dTa CTCHA CEBEPHAS M YTO HUEPOTIU(BI OTHOCATCS K JIUTAHHH Oora
comara Pa. B maHHOM ciydae ciioBa, KOTOpBIC YKa3bIBAIOT Ha POJ JACSITEIHLHOCTH
reporHH 3T0 ciioBa “inscription” u “litany of Ra”. OObuHBIN YeTOBEK HE CTAT OBI
yIOTPEOISATh TaKylo JIEKCHKY, HO Tak Kak JPKEHHHW apXeoJior, TO B €€ peud Takas
JICKCUKa 3aHUMaeT Ooyblnyro 4acth e€ sexcukoHa. Cmoapp “Collins Dictionary”
JaeT TaKoe 3HaYeHHWe cjoBa “inscription”: “a writing carved into something made of
stone or metal, for example a gravestone or medal” [76]. “Longman Dictionary”

npejiaraeT cxoxee 3HaueHue “‘a piece of writing inscribed on a stone, in the front of
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a book etc” [77]. Ha pycckuil si3bIK 3TO CIIOBO MEPEBOIUTCS KaK «Hammuch». [Ipu
nepeBojie U OyOJsiKe BbICKA3bIBAHHE T€POMHM HEMHOIO HM3MEHWJIOCh M CIIOBO, O
KOTOPOM Mbl TOBOpWJIM, ObUIO mepeaaHo wuHaue. CIOBO «HAAMHUCHY) ObLIO
KOHKpPETHU3UPOBAHO U B PYCCKOM BapHaHTE OHO MEHSETCA Ha CIOBO «HEPOTIUDBI».
Cwmbica ppa3bl HE ObLT UCKaXXEH, TOCKOJIbKY B (DUIIbME ATO €runerckas rpoOHMIIA U,
CJIeI0BaTENbHO, HAJIUCH, CAeJaHHble TaM 3T0 ueporiaudsl. Kpome 3Toro repouHs
no0aBisieT, 4To 3TO HaAnuCh Jlutanuu Pa. OTMETHB Takylo JeTaib, 3pUTENIN YKE HE
MOTYT YCOMHUTBCS, YTO Nepej Hamu HacTtosmuid eruntojior. CornacHo Bukuneauu
JIutanusa Pa 3To0 oauH M3 BaXKHEMIIMX 3ayNOKOMHBIX TeKCTOB B [[peBHem Erunre. K
TOMY JK€ CJIElyeT OTMETUTh, YTO HauWHas co BpeMEH mpaieHus ¢gapaona Cetu I,
9T JPEBHECTUIICTCKUE TCKCTHI 3alMCHIBAIMCH Y BX0jaa B rpoOHuIy [26]. MMenHO
nostoMy J[PKEHHHM B CBOEH peud HCIOJIb30Bajia ciioBo “antechamber”, Tak kak 3Tu
HAJMUCH OHA HalllJla UMEHHO Y BXOJa B camy IpoOHUIlYy, B 3ajie, BEIyIlIeM B 3Ty
rpooHuIly. Takue Melkue U He3aMETHbIE JIKCMYECKHE JIeTajll CO3Jar0T COIMO-
KyJbTYPHBIM OOJIMK MepcoHaXka. 3aTeM MEePCOHAXH IMONafaloT B camy I'pOOHUILY U
€CIM B OpuruHajie peuyb JDKEHHUM M MPOUCXOJAIINEE HA SKPaHE B3aWMOCBS3aHbI U
JIOTUYHBI, TO B PYCCKOM BapHaHTE peYb T'€POMHU U MPOUCXOJAIIEE Ha DKPAHE
BBI3BIBAIOT HESICHOCTU U NMPOTHBOpeuus. OTHAKO OOBIYHBIN 3PUTEIND €/1Ba I 00paTUT
Ha 5T0 BHUMaHue. [lomas B rpoOHMIy, J[>KEHHN HAaUYMHAET E€TAJHHO OMHCHIBATH, YTO
OHa BHJWT. B opurmHase oHa TOBOPHUT, YTO HAXOJIUTCA B OONBIION PYKOTBOPHOM
neimepe, MpUMBIKameld K Bxoxy / mapamHoMy 3aiy. M1 3TO JOTHYHO, MOCKOJBKY
CHayaja OHM OKa3aJIMCh B MOMEIIECHUH, KOTOPOE BEJET K TPOOHUIIE U 3aTE€M YXKE B
camy rpoonuny. Ho B pycckoM BapuaHTE NMEpPEBOJYMKH BO BTOPOH pa3 3aMEHWIN
cioBo “antechamber” Ha ngpyroe mo 3HAYCHHIO CJIOBO B PYCCKOM SI3bIKE —
«rpobHuIa»y. B mTore B pycckom nybispke Bech cMbICT (Ppassl ObLT MCKakeH. B
PYCCKOM BapHaHTE MOJYYHJIOCh TaK, YTO I'E€POU 3allIM HE B TPOOHUILY, a B €€ OJHO
nomernienne / nemepy. XOTs Ha dKpaHe MbI BUAHWM, YTO OHH MOIAJAaI0T UMEHHO B
rpoOHuUIly, TIle U HaxomsaT capkodar ¢ mymuei. Takas mepeBoaudecKkas OIIMOKa
co3aJia He TOJIbKO IPOTUBOPEUHS MEXKAY PEUbIO IEPCOHAXKA U TEM, YTO MPOUCXOIUT

Ha 3KpaHC, HO TAKKC BHCCJIa HCIIOTMYHOCTb B PCYb ,H)KGHHI/I, B KOTOpOﬁ Ha CaMOM
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JeNie Takoro OBITh HE JOJDKHO. Peub ee mepcoHaxka OTIMYAaeTCs OT PedH JAPYrHX
repoeB (huiIbMa MMEHHO JIOTUYHOCTBIO, MMOCIIEAOBATEIIEHOCTBIO U JTAKOHUYHOCTHIO,
IOCKOJIbKY OHA HACTOSIIMKW Y4YeHbIM U eruntonor. Ho m3-3a TakoM HETOYHOCTH B
MEPEeBOJIC MBIl MOKEM BHJCTh, YTO 3TH XapaKTEPUCTUKHA HE MPUMEHUMBI K €€ PeUr B
PYCCKOM JTyOJIsIKE.

Jlanee JI>KeHHH OINMUCHIBACT JICCTHUILY, 10 KOTOPOW OHHU CITyCKAIOTCS, U
TOBOPHUT O BbICeUeHHBIX cTymneHsax (“chiseled stairs™). Eciu oOpaTuthbes K cioBapsm
“Collins Dictionary” u “Oxford Dictionaries” Mo)XHO HaWTH CIEAYIOIINE 3HAYCHHUS
npuiaratenbHoro “chiseled”: “carved or formed with or as if with a chisel” u “(of
wood or stone) shaped or cut with a chisel” [68]. B mporecce nepeBoa mpou3oiia
reHEpaIu3alis U B PyCCKOM BapHaHTE MbI CIIBIIIUM «KaMEHHBbIC CTymeHm». [locie
TOr0 KakK I'epOM CIYCTHUJIMCH IO JiecTHUIE JPKCHHM BHUIUT KaHaj, KOTOPBIA MHTAET
puryanbHbiii komogen (“ritual well”). Bo MHOrmX KymbTypax KOJOACH CUHTAIICS
CBSIIIICHHBIM MECTOM M BBITIOJIHSIJI PUTYyaJIbHBIE (QYHKIMU. Erumerckas KyiabTypa He
SIBIISIETCS] MCKJTFOUCHHEM, a B KOHTEKCTE CIOkKeTa (PUiIbMa, KOJOJIEell, KOTOPhI BUIUT
JIkeHHU UMEHHO PUTyalbHbIH. TeM caMbIM TpaBUIBLHBIM MEPEBOJOM 3TOH (pasbl
ObUT OBl pUTyaIbHBINA KOMOAen. Ho B pycCKOM BapuaHTE MEPEBOMUYUKHU MO KAKOM-TO
NpUYMHE HE CTajdd YKa3bplBaTh, YTO OSTOT KOJOJEI pPHUTYyaIbHbIH. OIycTHB
NpUJIaraTeIbHOE «PUTYAIBHBII» B IMpoIecce MEepeBO/a, MEPEBOMIYMKUA TEM CaMbIM
M3MEHWIN HE TOJIBKO camy (pasy, HO U 0OJUK mepcoHaxa. JIroOoi npyroit uenosex,
OKAa3aBILIUIICS B €TMIETCKON TpOOHHMIIE, CKOpee BCero ObI CKa3al, YTO 3TO MPOCTO
kooaen. OmHako Jl>keHHUW, Oyay4d €THUNTOJIOIOM, MMEET TIyOOKHEe TO3HAHHS B
KyJIbType W UCTOpHH Erunra w juis Hee 3TO HE MPOCTO KOJOJEI, a PUTYaTbHBIN
kosiozen. Hannune Ha3BaHWI €THITETCKUX MPEIMETOB U KYJIbTYPHBIX SIBJICHUN B PeUr
JI>keHHU yKa3bIBacT HA TO, YeM 3aHUMAETCS JICBYIIIKA U BIIEISICT €€ Ha (POHE IPYTHX
repoeB, KOTOPhIE HHYETO HE CMBICISIT B apXCOJIOTMH W ETHITOJIOTHH. Takue
MEPEeBOAYCCKHIE OMYIICHHS OTACIBHBIX CJIOB MM CIIOBOCOYETAHHI HE JAIOT B TIOJTHOU
Mepe PacKphITh XapaKTep MEePCOHaKa U €ro 3HAHUSI.

Jlanee mpu ocMoOTpe IIEHHOCTEH B pycckoMm ayOiiske J[)KEeHHH TOBOPUT O

CKJIaYaTOM OJICIHUM M KpYIJIOW meuyaTu ckKapabeil. B opurumHane oHa roBopuT
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“beads of scarabs, scarab signal rings”, 4ro o3HayaeT HUTH CO CKapaOEsAMHU WM KE
Oychbl/yKpallleHHe 13 ckapabeeB M KoJiblla ¢ medaTtkoil ckapabes. Ha skpaHe Mbl He
BUJIUM HHUKAaKOTO CKJIQ[4aTOTO OJESHUS, TakKXXe OTCYTCTBYET Kpyriias Ieuath
ckapabeil. Mbl BUIUM YbM-TO OCTAHKH, Ha KOCTSX KOJbIA C MEYaTKOM ckapalesd u
yKpaiieHus u3 ckapabeeB. Ckapabell cunTaics CBAIIEHHBIM kykoM Ooros CoiHIa u
ObLJT CHMBOJIOM BO3pOXJIEHHUS B 3arpoOHON ku3Hu. I[lo kakoil-To npuunHe
NEePEBOAYMKUA HE CMOTJIM MPABUIIBLHO MEPEBECTH 3Ty (Ppa3y, U TEM CaMbIM MOTEPSIICS
BECh CMBICJ CKa3aHHOTO M MPOUCXOAIIEro Ha 3KpaHe. 13 ycr J[>KeHHH MBI CIIBIIITUM
PO OJICSIHMSI, KOTOPBIX HET U MPO KaKue-TO KPyTrJible MeyaTu ckapabeit, uTo, o CyTH,
SIBJISIETCSL POCTHIM Habopom cioB. Takum 00pa3om, ObLT HE TOJIBKO yTEPSIH CMBICT
9TOM (Ppa3wl, HO U 3HaHUSA J[DKEHHU O ErUNeTCKOM KyJIbType He ObUIM TepeiaHbl B e
peun. Kpome Toro /[PKeHHM TOBOPUT O TOM, YTO OTCYTCTBYIOT KaHOIIBI — COCY/bI C
BHyTpeHHOCTsIMU (“‘canopic jars”) u mabtu (“shabtis”). Dtu cmoBa o3HayaroT
NOpEeIMEThl, KOTOphlE€ MCIOJIb30BAINCH TP MyMHPUKAIMK U 3aXOPOHEHUHU.
[lepeBomunku MpUOETIN K OMUCATEIILHOMY IEPEBOAY, OJITHAKO, OCTABUB HA3BAHMS
3THUX MPEIMETOB B BbICKa3biBaHUHU. “Canopic jars” ObUIM MepeBeCHbI KaK KaHOIIbI, 1
B PYCCKOM JIyOJisbKe TepouHs Aake OOBACHSET, yTo 3TO Takoe. Ho co cioBom
“shabtis” y mepeBOIYMKOB BO3HHMKIM TPYAHOCTH. Ha pyCCKHE SI3BIK 3TO CJIOBO
NEPEBOJIUTCS KaK «Ia0dTH» WU K€ «YymeOTH» M O3HA4YaeT CTAaTydITKY, KOTOPYIO
oMeNIaal B TPOOHUIIE, U KOTOpas B 3arpOOHOM MHpE JOKHA ObLTa BBHITIOTHATH
paboty 3a ymepmiero uyenoBeka [75]. OpgHako B pyccKoM IyOJIshKE€ TE€POMHS
MIPOU3HOCUT HEBEPHYIO MO CMBICTY (pazy — «1adTh C PUTYATbHBIX CTATYITOKY.
[Ila6Ti 3TO W ecTh pUTyaJbHBIE CTATYITKA W B JIAaHHOM CiIy4yae HENb3sl CKa3aTh
«madTH c...» [IpaBUIBHBIM TIEPEBOIOM 3TOU (Dpasbl CTHUT OBl «I1a0TH — PUTYaATbHBIC
CTaTyITKW». Takoro poja nepeBoIecKre OMMOKHN pa3pylIaroT BECh 00JUK T€POUHHU.

Kak wu B BbllEnpuBEICHHOM Mpumepe, peub JIKeHHH u300uyeT
apXeoJ0rn4YeCKUMU TEPMUHAMM.

2) JENNY: This is Doctor Jennifer Halsey, conducting a preliminary analysis
of an Egyptian sarcophagus discovered in the Nineveh province, northern Irag. The

hieroglyphs are definitely New Kingdom [101].
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— A ooxkmop [icennugep Xoncu nposodcy npedsapumenbHulli OCMOMP
ecunemcKkozo capkogaea, HatioenHoz2o 6 nposunyuu Humesus 6 cesepnom Hparke.
Hepoenughvr onpedenenno omnocames k nepuody Hosoeo yapcmea [98].

Hanpumep, cioBocoueranue “preliminary analysis”, cioBo “sarcophagus”,
“the Nineveh province” u “New Kingdom”. Dtu cimoBa W CIIOBOCOYETAHUS
YKa3bIBAIOT Ha TIYOOKHE 3HAHUS I'epPOMHU. Bce BBINIENEPEUNCICHHBIC JICKCUYCCKUE
SAVHUIBI OBUTM TIepeJaHbl NpaBWiIbHO. OJIHAKO MOXHO MPEAIONKUTH HEMHOTO
Apyrod mepeBox cioBocoueraHus ‘preliminary analysis”. UYame Bcero 3to
CJIOBOCOYCTAHUE TMEPEBOUTCS KaK «IIPEABAPUTEIbHBIN aHaau3». OqHAKO U MEPEBO/I,
JTAHHBIA B QUIBME, IMEET MECTO OBITh.

Crnenyromuii auamor mMexay Hukom w JDKGHHH SBJISETCS OAHUM M3 CaMbIX
SPKHX TPUMEPOB TOr0, KaK JIMHTBUCTHYCCKHUE CPEJICTBA OMNPEACISIOT COIHO-
KyJIbTYPHYIO XapaKTePUCTUKY NIEPCOHAXKA B KHHO.

3) NICK: | saw her... The chick in the box [101].

— A suoen éé... Jlesuonky uz suuxa [98].

JENNY: Ahmanet? [101]

— Amanem? [98]

NICK: That one. The coffin we found [101].

— Umenno. I'po6, umo mor nawnu [98].

JENNY: Sarcophagus [101].

— Capkocgpae [98].

NICK: Whatever. There was writing on it [101].

— He cymo. Ha nem owviiu naonucu [98].

JENNY: Hieroglyphics [101].

— Uepoenughor [98].

NICK: Jenny, respectfully, I'm not interested in archeological jargon right
now. The writing on the box that we took out of the hole. There was something about
the curse. Was it there? Was it? Can’t you find the box, look inside and when I see a

3,000 years old prune in there... No more curse [101].

52



— Jorcennu, npu 6cem y8adjiceHuu, MHe cetyac co8cem He 00 aApXeonocUYecKUX
mepmunos. Haonucu na sawuxe, Komopwiti Mbl 8blmawjuny U3 ovipvl. Tam O6w110 ymo-
mo o npoxnsamuu, éepno? A npag? Haoo naiimu sauwux, omxpulme €20, nOCMOmMpens
HA 8bLCOXULYIO MYMUIO U npoxsamuio koney [98].

NmenHo B 3ToM nuanore mMbl HaOmrojaeM Hackoiabko Huk u JI>keHHU pa3Hbie
monu. Huk MopToH, congaT U OXOTHHK 3a COKPOBHIIIAMH, JaJeK OT apXeOJIOTUU U
ErunTta. OH He 3HAaeT O CEKPEeTHON OpraHu3alu, Ha KOTOpPYyio padoTaeT J[)KeHHU U
BCE MPOUCXOJISIIEE JII HETO oK. IMEHHO MO3TOMY JMajIor MEXK1y Te€pOsSIMU KpaliHe
WHTEPECEH U KOMHUYECH.

Jlexcuka mepcoHaxka Huka mpocta, B CBOEl peud OH YaCTO MCHOJIB3YET
Pa3rOBOPHBIN aHTIMMCKUM. HUK BHIEN BOCCTABITYIO U3 MEPTBBIX MYMHIO U TBITACTCSI
pacckaszatb 00 3toM JIxennu. ['oBopss o mymun Huk ucnonsdyeT cioo “chick”. B
cioBapsx “Longman Dictionary”, “Collins Dictionary” u “Oxford Dictionaries” sto
ciioBo momeueHo kak “informal” u “slang” u umeeT caeayromue 3HaueHus: “a word
meaning a young woman, that some people think is offensive”, “a girl or young
woman, esp an attractive one” u “a young woman” [67]. Ha pycckuii 361K 3TO CIIOBO
MOKHO MEPEBECTU KaK «IBIMIOYKA, JEBOYKA, €BUOHKa». [lepeBo UMK UCTI0JIB30BAIN
MOCJICIHUI BapPUAHT — «JIEBUYOHKA», KOTOPBIM MOJHOCTBhIO MOAXOIUT K peun Huka.
I'oBopst o capkodare Huk kaxnublii pa3, HCIONb3yeT HOBbIe cioBa. CHauajga OH
TOBOPHUT, 4TO 3TO “DOX”, a 3aTem “coffin”. B pycckom myOiske mepcoHak TOBOPHT,
9TO 3TO «SIIUK» U «rpod». OOpaTUBIIUCH K CIOBapsiIM, Mbl BHOBb YOE€IUMCSI, YTO
nepcoHak Hwka WCIONB3yeT CICHTOBBI W pasroBOpHBIH  s3bIK. ““Macmillan
Dictionary” u “Oxford Dictionaries” nmarT ogHO M TO ¢ 3HaYeHHE cjoBa “D0OX”,
KOTOpoe B ciioBapsix 3Hauutes kak “informal”. Dro “a coffin for a dead body” [63].
Pycckue BapmaHTBI TiepeBOJIa ITOTO CJIOBAa MOTYT OBITh CIEAYIONIHE: «KOPOOKa;
AIIUK; CYHAYK, TpoO». IlepeBoauMKM caenaid MpaBUIbHOE PEIICHWE U HE CTalu
MEPEBOJUTh 3TO CJIOBO KakK «rpo0», TeM HE MEHEe, YTO B CIEAYIOUIEH peIuinKe
MEePCOHAX YMOTPEOJSIET UMEHHO 3TO cioBO. [loaToOMy B pycCKOM IyOJsiKE MBI
CIBIIIUM «HU3 AIIHKa». OTOT BapHaHT MEpeBOJa MOXKHO CUHMTaTh HauboJlee

BBIMTPBIIIHBIM U3 BCEX, MOCKOJBKY 3TO 0OJiee pa3roBOPHBIA M YHUUMKUTEIIbHBIN
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BapHaHT CIIOBa «Tpob», a TaKkKe, IOTOMY YTO B PYCCKOM S3BIKE CYIIECTBYET BCEM
M3BECTHBIA (HPA3COIOTU3M «CHITPATh B SMUK». JDKEHHU ke Oyaydd apXeoJioroM U
ETUIITOJIOTOM HE MOKET CIIyIIaTh TaKyl0 pedb M MOATOMY B CBOMX OTBeTax Huky oHa
nomnpanisier ero. Ha ero perumky o J€BUOHKE U3 AIIMKa, OHa mompasisieT Huka,
roBOpSA, YTO ITO «capkodary. Huk mpogomkaer roBOpUTh O TOM, YTO Ha HEM ObLIH
«HAAMUCKU». B opurnHaie oH UCHOIB3yeT HEUTpaIbHOE CIIOBO “Writing”. OaHako Jyis
JKeHHHM 3TO He mpocTo Haamucw, a ueporaudsl — “hieroglyphics”. 1 ona BHOBB
nomnpasisgeT Huka. Oto ornuunrensHas 9yepta [[)KeHHU — OHA HE TOJIBKO HCIIOJIb3YyeT
TEPMUHBI ¥ HAy4YHYIO JICKCHKY B CBOCH paboTe, HO W B OOBIYHOW >KU3HH OHA HE
MOXET TOBOpUTh  To-Apyromy. EE€  pasapaxaer  HEBEKECTBEHHOCTh U
HEKOMITIETEHTHOCTh HWka W TO3TOMY OHa MOCTOSHHO ero ucmparisieT. OmHako
NEPEKUBIINNA CIIMITKOM MHOTOE 3a KOPOTKWUH cpok Huk roBopHT, 4TO €My HE 0
«apXeOoJIOTHYECKUX TEPMHHOB» W TMPOJOJDKACT Ha3bIBaTh CapKodar «IIUKOM,
Ueporiudbl MPOCTO «HAMMUCAMU», a TPOOHHUIY «IbIpoi». OH IyMaeT, 4To eciu
HaWTH MyMmHI0, TO TpokisaTre manét — “Can’t you find the box, look inside and when
I see a 3,000 years old prune in there... NO more curse”. B naHHOW peruiuke
JIEKCUYECKUMH €JMHHUIIAMH, KOTOpbIe IIOMOTalT CcO3/1aTh 00pa3 MepcoHaxka,
spisercs (pasa “3,000 years old prune”. B pycckom Bapuante HHK IpOH3HOCHT
¢bpas3y «Bbicoxias mymus». Eciu obpatuthes Kk cioBapsaM “‘Longman Dictionary”,
“Collins Dictionary”, “Your Dictionary” u “Urban Dictionary”, To Mbl Haiigem
OrPOMHOE KOJIMYECTBO 3HAUCHUI cioBa “prune”. Camoe mnepBoe U IIaBHOE 3HAYEHUE
atoro cioBa ciemytomiee “a dried plum, often cooked before it is eaten” [84].
Pycckum BapmanTomM sTOro cnmoBa Oyaer «uepHocnuB». OmHAKO —CileayeT
pPaccMOTpETh U JAPYTrue 3HAYCHHsI ITOTO CJIOBA JJISi TOTO, YTOOBI TIOHSTH MPABHIBHO
JIM TIEPEBOTUMKH Tiepeaanu 3Ty ¢pasy. Jpyroe 3HadeHHE OTHOCUTCS K CIICHTY, 9TO “a
dull or otherwise unpleasant person”. Ha pycckuii siI3bIK 3TO MOXHO MEPEBECTH KaK
«3aHyjIa; YeJI0BEeK, KOTOPBIA BCeM MOPTHT HacTpoeHuey. Ciosapu “Your Dictionary”
u “Urban Dictionary” marotr Oosiee pelkue 3HAYCHHS CJIOBa, KOTOPBIE OTHOCATCS K
pasroBopHOMY s13bIKy. Hampumep, “an old woman, especially a wrinkly one” u “used

as an insult, more appropriately used on people whose faces actually resemble a
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prune” [85; 86]. Mcxons U3 3TUX 3HAYCHH, MBI MOXEM CJieJaTh BBIBOJ, YTO KOT/Ia
Hux rosopui “old prune”, To oH uMen B BUIY MyMHIO (ICBUOHKY), KOTOpast TIOX0XkKa
Ha BBICOXIIMKA W CMOPIICHHBIH YEPHOCIWB WM K€ HAa MOPIIMHHUCTYIO CTapyxy.
Kpome toro B cBoelt peruke Huk yrounsier e€ npumepnsiii Bo3pact “3,000 years
old”, omHako B pycCKOM BapHaHTE 10 KAKOW-TO MPUYUHE 3TO OBLIO OMyIieHO. TakuM
oOpa3oM, BapwiaHT, MPO3BYYABIIMA B PYCCKOM IyOJSKE — «BBICOXIIAS MYMHS»
CIIMIIKOM HEHWTpajaeH sl peun Huka W HE BBIpaXKaeT €ro OCKOPOUTEIIBHBIN
noJATeKCT. BO3MOXHBIMH BapHaHTaMU TIEPEBOJIa MOTJM OBl OBITH «CTapyxay,
«BBICOXIIIas IEBYOHKA / cTapyxa» U TOMY MMOJ00HOE.

Tem cambiM B 3TOM JaMajiore Mbl HaOJIOJIaeM CTOJIKHOBCHHE IBYX Pa3HBIX
XapaKTepOB M JBYX Pa3HBIX JItojel. Vcronbp3yemMble JTMHTBUCTUYCCKHAE CPEACTBA B
peUH TEPCOHAXKEH HE TOJBKO PACKPBIBAIOT MX XapaKTep, HO M CO3JAI0T KOMHUYHYIO
CUTYallUIo B QUjIbME.

Eme oxanum uHTEpecHbIM mepcoHaxkem B (unbMme siBnsiercs Joktop ['enpu
Jlxexun. Becem u3BectHa ero ucropuss u B punbMe «Mymus» oHa ocTanach 0e3
n3MeHeHul. Jlokrop J>Kekui Takxke cTpagaet OT CBOEro ainbTep-3ro Mucrepa Xaiina
U TIBITACTCS CIEpKUBaTh €ro mnosieieHus. OgHako B (puiibMe 3pUTENSIM BCE Ke
ynactcs moHabmonath 3a Muctepom Xakmgom. Poman PoGepra CrtuBeHcoHa
CUMTAeTCAd KIACCUKOW CBOEro aHpa H OJHOM W3 TPUYMH €ro ycrnexa u
NOMYJISIPHOCTH Jake B Halle BpeMs fABIsieTcsl Tema BToporo si. OIMH U TOT XKe
YeJIOBEK BeNeT ceOsl U BHITIISAIUT MO-ApyromMy. B ¢uinbme sApKO HeMOHCTpUpPYETCS
mpoliecc TosiBICHHUS Xaina, u s co3jareneld ¢uibMa OBLJI0O BaXXHO IMPOBECTH
YeTKyI0 T'paHb Mexay Xainom u Jxekunom. 3putenu HaOMOMAI0T (PU3NUECKOE
W3MEHEHUEe reposi: Xauj BblIe UM KpynHee JIKekurna, HO TakKe MEHSETCS U €ro
rogoc. OH He TOXOXX Ha YEIOBEYECKUU TOJIOC, OH OOJbIINE MOXOJUT Ha 3BEPUHOC
peruanue. BMecTe ¢ TolOCOM W BHEIIHOCTHIO MEHSETCS W XapakTep, MaHepa
MOBEACHUS U PEeUb TePOsl.

4) DR. JEKYLL: I'm a doctor. Chemical pathology, neurosurgery, Fellow of
the Royal Society. I'm also a lawyer. My name is Jekyll. Dr. Henry Jekyll. These

days, | specialize in immunology, perhaps. Infectious diseases, perhaps. | would like,
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if I may, Mr. Morton, to tell you a story. A story about a patient of mine. A man of
promise. A man who believed he was beyond reproach until he got ill. The disease
manifested itself in subtle ways at first. And then it grew into an overwhelming desire,
an unquenchable thirst for chaos, for the suffering of others. He was quite fortunate.
He himself was a physician. And if evil were a pathogen, he reasoned then there must
surely be a cure. | would like, if I may, Mr. Morton to show you something [101].

— A O0oxkmop. Buoxumus, Heupoxupypeus, unen Koponeeckoeo obwecmea u
ewe aogoxkam. Mens 3oeym Jcexun, ookmop ['enpu J[ocexun. [locneonee epems
3aHUMAIOCL UMMYHOA02Uel, mak ckasamoe. Mugexkyuonnvimu 6onesuamu. A 6wl
Xomen pacckazamev 6am UCMopuio, ecau nozgeoaume. Hcmopuio 00HO20 Moezo
nayuenuma. MHoeoobewarowuii Mon100ot yenogex. Henogex, Komopwiii 6epui 8 c8010
besynpeunocmsv, noka He 3abonen. Chauana 6Oone3nvb  nposenaia  ceos
HEe3HAUUmeIbHO, HO CO 8PeMEeHeM Nepepocia 8 Heo0oIUMOoe JHcellanHue, HEYMOIUMYIO
HCaNCOy — Xaoca, HACAAd€COeHus cmpadanuamu opyaux. Emy noeesno, on cam Ovin
Meoukom. M oH nodyman, umo eciu 310 NAMO2SEHHO, MO HEeNPEeMEeHHO OOJHCHO
Haumuce aexapcmeo. Mucmep Mopmon, s 661 xomen noxkazams éam koe-umo [98].

MBI paccCMOTPUM HEKOTOPBIE OTIMUYUTENbHBIE AeTanu peun Jhkeknna u Xaiaa.
PacckasbiBast o cede Huky, /[»Keku rOBOPUT, YTO OH JOKTOP M MEPEUHCISIET B KAKUX
HAy4YHBIX 001acTsX, oH padoraer. Ero 3ameuanue o Tom, uro oH wieH Koponesckoro
oOIIecTBa, YKa3bIBAE€T HA TO, YTO OH 3aHMMAET BHICOKOE MOJIOKEHHE B OOIIECTBE U
SBJISICTCSl YBaXKaeMbIM 4eJIOBEKOM. Bo Bpems pasrosopa ¢ Hukxom, gokrop [[kexwni
BCE BpeMs oOpamiaercs K HeMy Kak K muctepy Moprony (“Mr. Morton”). On kpaitne
BOXJINB M Jt00E3¢H B OOIIEHMH M TO3TOMY B €r0 PEYd MBI MOXEM 3aMETHUTh
BeXUIMBBIE (opMbl oOpamienus, Hanpumep: “| would like, if I may, Mr. Morton”. B
PYCCKOM BapHaHTe MbI CIBIIUM «SI ObI X0Ten, ecinu mo3BouTe». OJHAKO B PYyCCKOM
BAPHAHTE B HEKOTOPBIX PEILUIMKAX MEPCOHAX A MEPEBOJAUYUKHA U aBTOPBI CUHXPOHHOTO
TEKCTa OMyCTHIN oOpamenne K Huky, kak k Mmuctepy MOpTOHY U BEXKIUBYIO (HOpMY
«ecnM TO3BOJIMTE». B JaHHOM cllydyae Tako€ ONYIIEHWE MEIIAeT 3PUTENSIM
chopmupoBaTh y ceOsl B TOJI0BE IEIbHBIA 00pa3 MepcoHa)ka. ITO MEPBOE MOSIBICHUE

IEpCoOHa)XXa, A€ 3PpUTCIIN Y3HAIOT KTO OH TaKON M OYCHb BaxKHO, YTOOBI OHU CMOTJIN
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OTMETHUTH JJIsl ce0sl, Kak Tepoi oOpaliaeTcst K Apyromy NepcoHaXy v Kakue cioBa OH
4acTo ymnoTpebsseT B cBoe peuu. Emie ogHON MHTEpEeCHOM IeTanblo SIBISETCS
ucnojbp30Banue Hapeuus “perhaps”. B opuruname noktop JPKEKHI UCHOIB3YET 3TO
CJIOBO JIBaXJbl, Cpa3y B JABYX peIuiMkax noapsa. M 3To He oObIYHOE MOBTOpPEHUE
CJIOBa, & HAMEK MEpPCOHa)xa Ha poja ero Heayra. Jlokrop J[>KeKun IEp:KUT B CEKpPETE,
TO, YTO CYIIECTBYET €ro BTOpPOE s, HO TOBOpS O TOM, YEM OH 3aHHUMAETCs, OH
HEBOJIBHO JaeT MOHATh, YTO-TO He Tak — “These days | specialize in immunology,
perhaps. Infectious diseases, perhaps”. B pycckom nyOisike repoil MpPOM3HOCHT
caenytomee «llocnegnee BpeMs 3aHMMalrOCh HWMMYHOJIOTHEH, TakK CKa3aTh.
NudexuronnsiMu  O6osie3usiMu». B opuruHanbHOM ¢paze Tpu MOMOIIM TaKOTro
MOBTOpA Hapeuus “Perhaps” mocTuraercst 4yBCTBO HampsbkeHus B peud [kekuma. B
€ro peyu OLIYIIAETCs HEKasi HEYBEPEHHOCTh U CKPBITHOCTb, YTO HABOJUT 3pUTEIECH
Ha onpenenéHHbie pa3MbliuieHus. [loaToMy onyiieHne B pyCCKOM BapraHTe Hapeuus
“perhaps” B mocnenHed ¢pase BHOBb HapyIllIaeT IEIIOCTHOCTh oOpas3a JOKTOpa
JIxkexknsia 1 He JAET 3pUTENSAM YIOBHUTh HAMEKH, KOTOpBIE IEIaeT B CBOEH peuH
nepcoHax. OgHAKO Takke CIeAyeT OTMETHUTh yJIayHbIi MEpPEBOJ ATOrO Hapeyusi Ha
PYCCKUM 53bIK — «TaK cka3aTby». CyllecTByeT 04eHb O0JIbIIOE KOJTUYECTBO BAPUAHTOB
NepeBoJia ATOrO0 Hapeyus, HANpUMEp «MOXKET ObITh, BO3MOXKHO; Moxamyi». Ho
BapUaHT «TaK CKa3aTb» IMEPENACT HEYBEPEHHOCTh M HEKOTOPYK) TAaWMHCTBEHHOCTH
peun pokrtopa JIxekuna, MO3TOMY TakKOW MEPEBOJ MOXKET CUUTAThCA YIAYHBIM.
Kpome Toro 6ymydn 06pa3oBaHHBIM M WHTEJUIMTEHTHBIM YE€JIOBEKOM TOKTOP JlKekui
o0nagaeT BHICOKOW KYJIbTYPOU peyu, HAIPUMEP OH MCTOIB3YET YCTapeBIIHE CIOBA U
opUIMANBHYIO JIEKCHKY. B CBOEM pacckaze 0 MOJIOJOM YeJIOBEKE, KOTOPOTO MOCTHUT
HEJyT, OH TOBOPHT, YTO OH caM ObLI MEAWKOM. B opuruHaie nepcoHa)k UCHOIb3yeT
ciioBo “physician”, koropoe B cioBapsx “Collins Dictionary” u “Macmillan
Dictionary” ormedens! kak “formal” u “old-fashioned” u o603nauator “a doctor” [82;
83]. Ha pycckuii sS3bIK 3TO CIIOBO MOXHO IEPEBECTH KaK «Bpad, TOKTOP, MEIUK,
neKapb, uenutenaby. [lpu nqyoinske ObUIO MCMOIB30BAHO CIOBO «MEIHMK» OJHAKO OHO
HE HeCET TaKyIo )K€ CTHIMCTUYCCKYIO OKPAcKy, UTO M yCTapeBIlee cioBo “physician”.

bonee ymaunbiM BapuaHTOM cTajn Obl «Iekapb» (pycckas peanusi), HO CIEAyeT
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YUYUTBIBaTh, YTO JUISI YCIEUIHOTO yOJisbkKa MHOTAA MPUXOIUTHCS OTKa3bIBATHCS OT
TaKUX BapuaHTOB. EIE ONHON MHTEPECHOM NETANIBIO SABIIICTCA CPaBHEHUE, KOTOPOE
nenaet Jxekuin. B 3TOM cpaBHEHMHM OH CBSI3BIBAET 3710 C MEAMIIMHCKUM SIBJIEHUEM —
MaToreHHoM. M3BECTHO, YTO MATOr€H 3TO MMKPOOPraHU3M, KOTOPBIM BBI3BIBAECT
00JIE3Hb JAPYroro >KMBOro cyiiecTBa. Ha pycckuil si3bIK 3TO BbICKa3bIBaHUE ObLIO
OYEHb yJIaYHO INepeBeeHo. [lepeBoIUnKN 0TKAa3aauCh OT CTaHIAPTHONM KOHCTPYKIUU
«ECIIH 3JI0 3TO MATOTE€H, TO TOTJA ...» W 3aMEHWIM CYLIECTBUTEIBHOE «I1aTOTE€H» Ha
KpaTKoe mpuiarareiabHoe». B utore B pycckoM BapuaHTe 3Ta ¢pa3a 3By4HT Tak: «U
OH MOJyMaJl, 4TO €CJIY 3JI0 MaTOT€HHO, TO HEPEMEHHO JI0J>KHO HAUTUCH JIEKAPCTBOY.
Kpome »toro cnegyer oOpaTUThb BHUMaHHE Ha €II€ OAHO CJOBO B 3TOM
BbICKa3biBaHuM. B opurunane nokrop xexun roBoput “he reasoned then”. I'maron
“to reason” B cmoBape ‘“Macmillan Dictionary” 3naumtcs kak “formal” u mmeer
cienyromiee 3HaueHue “to make a particular judgment after you have thought about
the facts of a situation in an intelligent and sensible way” [90]. D10 yke He mepBbIii
Cyyai, KOrJa B Pe4H 3TOr0 MEPCOHAa)ka Mbl BCTPEYAEM JIEKCHKY JI€JIOBOTO CTHIIS.
OpnHako mnepenaTth TaKyr0 OKpPacKy CJIOBAa KaK B OPUTMHAJIBHOW PEIJIMKE OYEHb
3aTpygHuTeNbHO. Ha pycckuil S3bIK 3TOT TJIarojl MOYKHO TIEPEBECTH  Kak
«Pa3MBIILIATh, PaCcCCyXAaTh, A€JaTh BBIBOJBI, YMO3aKiIouaTb». OIHAKO B UTOTE B
PYCCKOM BapHaHTE MbI CIIBIIINM «U OH MOAyMa» — HEUTpalIbHbIN BapUAHT EPEBOAA
JTaHHOM (hpasbl.

Bo Bpems 3T0r0 pasroBopa meITaeTCs BBIPBATHCA HApYyKy Mucrep Xaig u Mbl
MOKEM YETKO MPOCIEINUTh, 1€ 3aKaHYMBACTCS peub JKEeKWIa U HAaYMHAETCS peyb
Xaipa. Ilocne cimoB «mepepociia B HEOJOJMMOE JKEIIAHUE, HEYTOJIHUMYIO JKAKIY»
rojioc AokTopa J»ekuna MEHSIETCS U MbI CIBIIINUM TPyObIid TIOTY3BEPUHBIN PBHIK U HA
rapy CeKyHJ mnosiBisieTcst Xana. M yxe OH TOBOPHUT O KaxKIe «Xaoca, HACIaXICHUS
CTpaJaHHsIMH JIpYyrux». Takue cloBa KaK «Xaoc, CTpaJaHus, pa3pyLICHHsS» €IIe HE
pa3 Oyayt gurypupoBath B peun Mucrepa Xaiiga. Ero nepcoHax accolumupyercs

9THMH CJIOBAMHU U IIOTOMY 3PUTCIIN CIIC YCJIbIIIAT UX U3 €0 YCT.
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B 1o Bpems kak gokrtop Jhkekun obOpamaercs k Huky kak k Mucrepy
Moptony, cam Huk HaspiBaeT ero mpocto «1ok» (“doc’”). DT1o eme oauH TpuUMeEp
pasroBopHoOil peun nepcoHaxka Toma Kpy3a.

5) NICK: Me? Yeah, great, yes... doc. You said you could cure me of this
curse. Get rid of it. So, let’s do it doc. What’s your plan? [101]

— A? Jla, omnuuno, ook. Bul ckasanu, umo moowceme cHAmMb ¢ MeHs 9MO
npoxnsmee. Tak, 3a deno. Kakoui y sac nian? [98]

B cnenyrommem npumepe Mbl MOXEM HaOII0aTh Cpasy JABE JIMYHOCTU JOKTOPA
JIxekuna, MeXI1y KOTOPBIMH CO3/IaTEJIM C TOMOUIBIO SI3bIKA MPOBOMAST YETKYIO IPaHb.

6) DR. JEKYLL: Mr. Morton, these things are complex. I'm truly sorry, Mr.
Morton. No matter what | do, you are going to die. Oh my dear Henry Jekyll if ever
I've seen Satan signature upon a face it is on that of your new friend. Run, Mr.
Morton [101].

— Mucmep Mopmon, noimume 6ce ne npocmo. Mue ouenv dcanv, mucmep
Mopmon, Ho umobsl s He coenan, vl 6ce pasHo ympeme. Moii dopocoii [xcekun,
UCMUHHO B8UJCY neuamdv O0bsBOJIA HA Juye meoe2o Hoeo20 opyea. beecume, mucmep
Mopmon! [98]

B crnenyromem npumepe Mbl MOKEM HAONIOAATh Cpa3y JBE JIUUYHOCTH JTOKTOpPA
JIxekuiia, MEX1y KOTOPBIMU CO3/1aTeId C TOMOIIBIO SI3bIKAa MPOBOJAT YETKYIO IPaHb.
XOpoIIo BOCIMHTAaHHBIM W 00pa30BaHHBIM JOKTOp JDKEKHUIT Jake MNpH TaKUX
Ype3BBIUAMHBIX OOCTOSITENIbCTBAX MPOAOHKAET OBITh BEXKJIMBBIM U OOpamaeTcs K
MucTepy MopTony ¢ u3BMHEHUsIMU. Ho, Kak U B IpONUIBIN pa3, HAPYKYy BBIPHIBACTCS
muctep Xaia U TOBOPHUT, YTO BHAWT, YTO HUK mpokmsaT. 31ech MBI HaOIIOaeM
CXOKHME M B TOXE BpEMS DPa3IMYAIOLIAE YEPThl PEUYU U XAPAKTEPOB ITUX T'EPOEB.
Mucrtep Xana Takke Kak M JKEKHAJT HUCIOJNB3YET CIOXKHBIE KOHCTPYKLUMU U
yCTapeBIIME CJIOBA, MPUHALICKAIIME K JIEJIOBOMY CTWIKO. [lpuMepom cCloHOM
KoHCTpyKIuu sBisercs “if ever I’ve seen... it is on that of your new friend”. B
pYCCKOM AyOisiKe TMEepEeBOJYMKHM M aBTOPhl CHHXPOHHOTO TEKCTa MPEKPacHO
MepeIaIv 3Ty KOHCTPYKILHIO BCETO JIMIIb OJHUM CIIOBOM «MCTUHHO». Takoe Hapeuune

NpUIAET OTTEHOK «CTAapUHBDY peun Xanaa, KOTOpbIi BMeCTe ¢ JXKEKHIIOM KUJI €IIe B
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NeBsITHaAIlaTOM Beke. B anrnumiickoit Bepcum 00a Jlxkexkun u XalJl HCHOJIB3YIOT
YCTapeBIIUE CIIOBA, OAHAKO NEPEBOIUMKAM HE BCErJa YAAETCS MEePEiaTh ATy JIEKCUKY
C XapaKTEpHOU CTUIIMCTUYECKON OKPACKOW Ha pyCCKUH sA3bIK. HO BapuaHT «MCTUHHO
BIXKY» MOXHO CUYUTATh OYEHb YJAYHBIM IMEPEBOAYECKUM pemieHueMm. Emé ogHum
YCTapeBIIUM CJIIOBOM, OTHOCAIIMMCS K BBICOKOMY CTHJIIO PE€UYH, SIBJISIETCS MPEIJIOT
“upon”. B ciosape “Macmillan Dictionary” stort npeaior nomeuen kak “literary and
formal” u umeer cnenyromiee 3uauenue “on or onto something” [91]. K coxkanenuto,
KaK M B paHEe NMEPEUYUCICHHBIX MPUMEPAX TaKYI JIEKCUUYECKYIO €IMHUIlY MPOCTO
HEBO3MOKHO B MOJIHOM Mepe nepeaaTh Ha pycckui a3bIk. [locie 3Toro Ha kakoe-To
MTHOBEHHUE MOsIBIsieTCs JOKTOp J>Kekui u BHOBb oOpariasick Kk Huky, kak Kk MUCTEPY
MopToHy, POCUT €ro 0exKaTh.

Korpga xe Bepx O6eper Xaii, To NEpBOl OTIMUUTEIBHON JETANBIO €T0 PEUr OT
peun JI>kekuiaa CTaHOBUTCS UMEHHO, TO, Kak OH oOparaetcst kK Huky.

7) MR. HYDE: They won 't let me out, Nicholas. They never do [101].

— Onu mens ne evinycmam, Huxonac. He naoetics [98].

JI>xexun npu 00bIX 00CTOSATENBCTBAX Ha3bIBal ero Mucrepom MopToHOM, HO
Xaua npeAarnoyruTaeT apyrou Bapuant — Hukomac.

Y Xaiga 3aMeTeH SBHBIA aAKUEHT TNOXO0XXHMWA Ha TOT, HAa KOTOPOM
pa3roBapyBalOT HU3UIUE CJIOU HACEIEHUSI.

8) MR. HYDE: It’s not me who wants to kill ya, it’s Henry! I have something
more collaborative in mind. I'm offering you a partnership. You, evil incarnate. Me,
your good friend, Eddie Hyde. Think about it. Come on, son. Think about it. I am
chaos, destruction. The ladies will love us. | do enjoy the garments of pain [101].

— He s xouy youms mebsa, a lenpu! A e Hne npouv compyonuuame.
llpeonacaro napmuepcmeo. Tol — eonniowenue 31a, 1 — meou opye 300u Xatio.
Ilooymaii 06 smom. Hy odice, CbIHOK, MOIbKO Npeocmasb — HACUIUE, XAoC,
paspywenue. Bce damouxu 6yoym nawu. Jlobmo xo2oa na muye epumaca 6oau [98].

Hanpumep, Bmecto “Kill you”, Xaiin mpowmsnocur “Killya”. Ecmu [[xexwn
MNPEANOYUTANI TPEACTABISATHCS MOJHBIM UMEHEM — NOKTOp I'eHpu J[kexkun, To Xauna

WCMOJIB3YET COKPAIIEHHbIA BapuaHT OT JaBapaa — Oaau. Kpome Toro B ero peun
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(UrypupyroT ciioBa C HETaTUBHBIM OTTEHKOM: «HACHUJIME, XaocC, pa3pylICHHUE»
(“chaos, destruction”). Tak kak OH ¥ €CTb OJIMLIETBOPEHUE BCETO IIOXOI'0, YTO MOYKET
ObITH B uesioBeke. B cBoéMm quanore ¢ Hukom Xaiia nmpsiMo 3asBIsieT, YTO OH 3TO XaocC
u paspyienue — “I am chaos, destruction”. OgHako B pycCKOM BapHaHTE MPOU30IILIA
reHepanu3anvs U Xaia roBOpUT «TOJBKO MPEACTaBb — HACUIIUE, XA0C, Pa3pyLIEHUE.
N3-3a Takoro nepeBOAYECKOr0 pelieHus: ObUl yTePSH CMBICI BbICKA3bIBAHMS. Xail]l
TOBOPHUT O TOM, Kak Obl oHu ¢ Hukom mornu cpaboratses. Huk — Boromnienue 3ia, a
OH — Xao0C U pa3pyllIeHHUE. A B pyCCKOM BapUaHTE aKLEHT BBICKA3bIBAHUS CMELIAETCS
U YK€ MoyydyaeTcs, 4To XalJ neitaercsd yoeauth Huka B TOM, YTO HACHUIIME U Xa0C
ATO XOpOIIO. DTO MOAPA3yMEBAETCS B €r0 peyd, OJHAKO MMEHHO COIOCTABJIEHUE
Huka, xak BoruiomieHus 31a 1 Xaiia, Kak Xaoca SIBJIIETCS LEHTPOM BBICKA3bIBAHUS.
Xaiig cyuTaeT, 4To ATO TJIaBHAsI MPUYUHA JI UX COTPYIHUYECTBA.

Korpa sxe Huky ynaercs BepHyTh AokTopa Jl>kekuna, oH 06J1aro1apur ero.

9) DR. JEKYLL: Well done, Mr. Morton, well done [101].

— Omauuno, mucmep Mopmon. Bol monooey [98].

Takum oOpazom, B ¢QuibMe «MyMmus» dYeTbipe TIABHBIX Tepos 00JanaroT
YETBIPbMSI Pa3HBIMH PEUYEBBIMH XapakTepucTukamu. HUK, mpocToli mMapeHs,
UCIIONIb3YeT pasroBOpHbIE (pa3bl W CTaHIAPTHYIO Jiekcuky. OH He Biajeer
apXe0JIOTHYCCKUMHU TEPMUHAMH U MPOCT B OOPAIICHUH K JIFOJSIM («TOK»).

Apxeonor JIxenHu XoJicH B CBOEH pedu ymoTpeOJiseT IMPEeuMYIIECCTBEHHO
apXeoJIOTUYECKHUE TepMHUHBI. E€ pedb MOIHOCTBIO COOTBETCTBYET €€ XapakTepy H
pony nesrenbHOCTH. llepen cueHapucTaMu U co3aarensiMu (priibMa CTosuia TpyaHas
3a/laua MOKa3aTh pa3iauyue Mexay nepcoHaxamu Jxekwna u Xaiina. Craepyer
OTMETUTD, YTO ATO UM yAaloch. MBI HAOIIONANK, KaK W BHEITHIO TpaHCc(opMaIiuio,
TaK U SI3BIKOBYIO. Y KaXJOro M3 HHUX €CTh AKIIEHT, CBOM 4YacTO YHOTpeOJiseMbie
¢dpassbl, cioBa U BUABI 0OpaIeHUS.

Onnako B pycckoil Bepcuu (uibMa TpU TepeBoje ©u ayOmske ObutH
JOMYIIEHBI ONpeIeIEHHbIE HENOYETHI, KOTOPhIE MOBIUSIN Ha 00pa3 nepcoHaxe. B

pycckoil Bepcu JI)KEHHM JOMyCKAaeT OIMMOKM W HWHOTrAa e€ pedb HEJIOTWYHa,
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OITYLIEHUS YacTO YNOTpeOsieMbIX ClIOB U (pa3 1oKkTopa J[>KeKkuiia NpUuBOASAT K TOMY,

YTO 3pUTENH HE MOKET C(HOPMHUPOBATH y ceOsl YETKUM «I3bIKOBOI» 00pa3 MepcoHaxa.

2.3 AHaJW3 mepeBo/ia peuH KHHONEpPcOHa:ka B KuHopuianme “A cure for

wellness”

Kunonenra 2016 roma ot pexwuccepa ['opa BepOuHCku moj Ha3BaHUEM
«JlekapcTBO OT 30pOBBS» paccKa3blBA€T HCTOPUIO MOJIOJOTO aMOMIIMO3HOTO
COTpyIHHUKA OONbLION (MHAHCOBOM KOpHOpAlUH, KOTOPOro OTIPaBISIOT B
caHatopuii B Aubmax, 4YTOObl BEPHYTh OTTyAa OJHOTO U3 PYKOBOAMUTENEH
KOopIiopamuu. duieM Oorar Ha HHTCPCCHBIX HCpCOHa)Keﬁ, 9TO U PYKOBOIUTCIN
KOPIOpAIlUH, U €€ COTPYIHUKH, a TAKKE JOKTOpPA CAHATOPHUS. Y KaXKIOTO reposi €CTh
OIIPCACICHHBIC PCYCBLIC 0C06€HHOCTI/I, da TaK KaK JIGﬁCTBI/IC (1)I/IJIBMa IMPOUCXOJUT B
OCHOBHOM 3anaHHH€ﬁ — B IHBeﬁHapCKHX AJIBHaX, TO TICPpCOHAT KINMHHUKH
PasroBapuBacT C APKO BbIPAKCHHBIM AKIICHTOM.

B nepBoii cuieHe, rjae Mbl 3HAKOMUMCS ¢ TJ1aBHBIM repoeM JlokxapTom ([piin
JleXaH), MBI COBEpPIIEHHO HHYEro He 3HaeM o HeM. OJHaKo 1Mo ero TenedOHHOMY
Pa3roBOpy MbI MOXKEM MOHSITh, YTO OH paboTaeT B (UHAHCOBOM cepe, Tak Kak B €ro
pPC€Yu MBI B OCHOBHOM CJIBIINIMM 39KOHOMHWYCCKNUC TCPMHUHBI 1 HA3BaHUA Kopnopaum”l.

1) Lockhart: [on the phone] No, we can not touch the munis, we use them as
collateral for a leveraged equity position in Cisco. Never mind, take everything out of
First National, move it over to Banyon [100].

—MyHul/;unaﬂbele mpoecanib  HEJIb3A, OHU  H)YJICHbl onsa  obecneyenus
OONOJHUMENIbHBIX I/IH8€CI’I’ZML;MIZ 6 «Cuckoy. Tel noxa cnumu éce ¢ (Depcm H>wiosnon u
nepeseou 6 banvon [97].

B nmamHOM cinywyae JlokxapT WuCHOAB3yeT B CBOEH peUYd CIEAYIOLIHE
PKOHOMHUYECKUE TEPMHUHBI: “MUunis”, “leveraged equity position”. Ciemyer OTMETHTb,
qyro coryacHo cioBapsMm “‘Longman Business Dictionary” u “Collins Dictionary”
“munis” 3To cokpamieHHas (GopMa H CJICHTOBOE BBIPAKEHHE OT SKOHOMHUYECKOTO
tepmuHa “municipal bonds”, xotopsiii o3nagaer “a bond issued by a state or local

government authority, usually in the US” [79; 80]. Ha pycckuii s3Ik 3TOT TEpMHUH
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MEPEBOIUTCA KaK «MYHHIIMITAJIbHBIC oOnuranmum». Hamnmuue Takux 3KOHOMHYECKHX
TEPMHUHOB B PEUYU Tepos yKas3blBaeT Ha POJl €Tr0 JESITCIbHOCTH, a HCIIOIh30BaHUC
MEPCOHAKEM TAaKUX CJIICHTOBBIX BBIPOKCHHHA W KaPTOHU3MOB TPHIAET €r0 00pasy
yOeIUTETPHOCTH W JIOCTOBEPHOCTH. B pyccKkOM BapuaHTe NEPEBOTUMKHA TaKKe
PEIIMIIA UCTIOJIb30BaTh COKPAIICHHBIM BapUAHT 3TOTO TEPMHUHA, U TTO3TOMY JlokxapT
TOBOPHUT, YTO «MYHHUIIMIIAJBHBIC TpOTaTh Henb3s». Jlanee Jlokxapt roBoput 00
obecrieueHuu AomnonHUTenbHBIX nHBecTHIMi (“as collateral for a leveraged equity
position”). Beipaxenue “leveraged equity position” Ha pycckuii mepeBOIUTCSA Kak
«aKIMU Ha OCHOBE MPHUBJICYEHHOTO KamuTajaay. B pycckoM ayOsiKe MCIIOIb30BajICs
0ojiee TEHEpaNTM3UPOBAHHBIH BapHAHT «IOMOJHHUTEIBHBIC HWHBECTHIIUNY. Takou
BapUaHT BO3MOXXEH M HE CYHMTAeTCS OIIMOOYHBIM, TOCKOJBKY 3HAYCHUE 3TOTO
HSKOHOMHUYECKOT0 SIBJICHHMS He ObUTO HMcKakeHo. Hasamumst kopmoparuii: “Cisco”,
“First National” u “Banyon” Ha pycckuil sI3bIK OBUIM MEPEBEACHBI C TMOMOIIBIO
TPAHCKPUIIUU U TPAHCIUTEPALINH.

[Tocne toro kak Jlokxapt an cBOM ykazaHus ero cooeceHuK JIomr oTBedaer
emy.

Josh: Wait, you mean Delaware, | thought that was dead [100].

— ITocoou, 6 [lenseep? Onu sice 3axpoliuce [97].

Lockhart: That's resurrected, we need to clean up the Reynolds account in case
those fucks at AML decide to do their job [100].

— Vowce omxpoliucs, HysicHo noouucmums cuema Petinonvoc, umooOul
yomooxkam uz Munguna ne k uemy owi10 npukonamucs [97].

Jlxom myman, uro JlemBep 3akpblics, ogHako JIokxapT roBoput emy o0
oOpaTHOM. B opurunHasie 3TOT AMAIOT HOCUT IOMOPUCTUYECKUN d(DPEKT U JaeT HaM
JIOTIOTHUTENBHBIE JEeTaNd O TEepCOHaXaX. 3PHUTENH YXKe 3HaT, 4to Jlokxapt
paboTaeT B KpymHOW (MHAHCOBOW KOPIOpAIMH, OJHAKO 3TOT IUAJOT OOpamaer
BHUMAaHHE 3pUTEJICH Ha XapaKTep MEPCOHaKa M €ro OTHOIeHWe K paboTe. XOTs
Jlxom u JIOKXapT MOCTOSIHHO HMCIHOJIB3YIOT (DPUMHAHCOBBIN *KaproH, 3Ta paboTa it
HUX pyTHHA ¥ OHHU WHOT/Ia WCIONB3YIOT B CBOEH pEUM CICHT WJIM K€ IIYyTIUBO

ropopatr o (uHaHCOBBIX nenax. Tak B opuruHane J[xom roBoput, uto JlemdBep
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MEPTB, a JIOKXapT SA3BUTENBHO OTBEYAET €MY, YTO OH Y€ Bockpec. Ckopee Bcero,
yrotpebssis cioo “dead” mo oTHOIICHHIO K KOMIIaHUHU J[XKOI UMesl B BUIY TO, YTO
OHa Oobllle HE CYUIECTBYET WJIM MpeKpaTtuia cBO pabory. A Jlokxapt yxe
A3BUTEIBHO TOJIMEYAET, YTO KOMIIAaHUS BEpHYJach K paboTe W TOBOPUT, YTO OHA
Bockpecia (“that’s resurrected”). K coxanenuro, B pycCKOM IyOJske 3Ta UIpa CIIOB
OblJIa ONyIeHa M 3aMEHEHA Ha HEWTpaJIbHbIE CIIOBA KaK «3aKPbLUIUCh, OTKPBUIACHY.
Tem cambIM OblIa ymyllleHa BO3MOXXHOCTH TMOKa3aTh 4epe3 MEPBbIN JUATOT MEXIY
reposiMu, 4to JIOKxapT CIMIIKOM aMOMIIMO3€H, YBepeH B cebe u si3ButeneH. OHaKko
Janee 1Mo XOJy O3TOro Auanora 3pUTed MOTYT YOeIUTbCS B SI3BUTENBHOCTU U
capkacTuuHocTy Jlokxapta. OH 0€CIOKOUTCS, UTO MPOBEPKA MOXKET YTO-TO HAWUTHU, U
MO03TOMY OYE€Hb HEJIECTHO OT3bIBaeTCA O paboTHMKaX MuH(UHA, UCTIONB3Ys B CBOEH
peuH HelleH3ypHYIOo JIeKCHKY. B anrnumiickom Bapuante JlokxapT rosopur 06 “AML”,
yro pacidpoBsiBacTes kak “anti-money laundering” [57]. Ha pycckuit s3Ik 3TO
HePEBOIUTCS KaK «IpeaoTBpaiieHue / 0oprda ¢ orMmbiBanueM jaener». B CILHA, rae u
IPOUCXOJUT MECTO JeWCTBUS (UIIbMa, HE CYHIECTBYET €IUHOM CIIyXKObl WU
opraHuzanuu 1o O60prOe C OTMBIBAHHMEM JEHEr, MOATOMY, KOI/a TJaBHBIM Trepoit
ropoput “AML”, To 31ech mopasymeBaeTcss COOMpaTeIbHOE TOHITHE U3 PA3TUYHBIX
BEJIOMCTB, JICIaPTaMEHTOB U 3aKOHOB cyiiecTByomux B CIIIA [58]. Takum oOpazom,
y TEepeBOTYMKOB ObUIO HECKOJBKO BapUAaHTOB IEPEBOJAa ATOTO MOHATHSA. Bo3moxkeH
TaKOW MEPEeBOJ KaK «COTPYAHHUKHU MO OOphOE ¢ OTMBIBAHHEM JCHET», TAKKE MOKHO
UCIOJIb30BaTh a00peBuatypy «cotpyauukun bOJl» (boprba ¢ oTmbiBanuem aener). U
eIIe OJIHMM BapUAHTOM MOXKET OBITh BapUAHT MEPEBOJIA, KOTOPHIA OBLIT UCIIOJIB30BAH
B pycckoM nayOmske — «Mundun». B manHOM ciydae TEpeBOMYMKHA 3aMEHHIIN
aMEPHUKAHCKYI0 PEAMI0 PYCCKOM, KOTopasi OyJeT 3HaKoMa POCCHUUCKHM 3PUTEISIM
MIpU 3TOM, HE HApYUIMB CMbICTIA U 3HAUEHUs Takoro siBjaeHus kak “AML”. B Poccun
Munpun (MunnuctepctBo purancoB Poccuiickoit Denepanun) 3aHUMAaETCS IeIaMu
[0 OTMBIBAHMIO JICHET, MO3TOMY B peuu Jlokxapra 3TO 3BY4UT yMecTHO. OJHaKo
cleayeT OTMETUTb, YTO CMBICIOBOM aKIEHT JTOTO BBICKA3bIBAHUSI MpETEpHEN
M3MEHEHHUsI B pycCKoM BapuaHTe (uiibma. B opurunane JIokxapT roBOpUT «B ciydae

eciim 9tH yourronku u3 BOJ] pemrat BEIMOJMHATE CBOrO paboty / mopaboTath», a B
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PYCCKOM IyOJsiKe MBI CIBIIIUM «4TOOBI yOnmonkamM u3 MuHduHa He K yemy ObLIO
npukonatecsi». To ectb Ha camom nene JIokxapT B JaHHOM Juanore oOpaiiaer
BHUMAaHHME Ha TO, YTO COTPYAHUKHA ITOW CIYX OBl HE BCErJa BBINOJIHSIIOT CBOIO
paboty. B pycckoM BapuaHTe aKIEHT CMELIAeTCs M CO3HaéTcsl BIEYaTICHHUE, YTO
JlokxapT 00JbllIe BCEro MEpeKMBAET O TOM, YTO OHU MOTYT 4TO-TO HaiThu. Cienyer
OTMETUTh, YTO TAKOE€ W3MEHEHHUE BBIMIPBHIIIHO MOJYEPKUBAET XapaKTEp TIJIABHOIO
reposi. OH >kuBeT pabOTOW, B €ro JKU3HU Kapbepa 3aHUMAET TJIABHOE MECTO U
O3TOMY TaKOW BapHaHT IMEpPEeBOJia MOKAa3bIBAET, YTO OH NEPEKMUBAET, Kak Obl HU
OBUTM PACKPBITHl (PMHAHCOBBIE MaXWHAIIUU, KOTOPHIE HMMEIH MECTO OBITh U TIPO
KOTOphIe 3aTeM B (uiibMe OyayT roBopuThb. Kpome 3Toro kpaiiHe ynayHo ObLIO
BbIOpaHO CJOBO «mpukonaTecs». Jlo atoro JlokxapT yke HCHOJIB30Bajl CIEHT U
HELEH3ypHbIE CJIOBA W Takas CTWIMCTUYECKHM CHHKEHHAs JIEKCHKA IOJTHOCTHIO
XapaKTEepU3yeT repos.

[locne toro kak ¢uHaHCOBbIE MaxuHaMM JIOKXapTa pacKpbIBalOTCS, €ro
OTIIPABIISIIOT B CAHATOPUI 3a0paTh OJJHOTO M3 PyKOBoAUTeNel kopropamuu. Ho naxe
B TOE3/IKE TJIABHBIA Tepoil HE MOXKeT 3a0bITh 0 paboTe W MOITOMY B OYEPEIHOM
TeJe(pOHHOM Pa3roBOpE OH JIA€T YKa3aHUS CBOEMY JIPYTY.

2) Lockhart: In an hour and a half, the Nikkei closes. When it does, | want you
to empty Banyon and buy puts in Glenco. I’m sending the details over now [100].

— Yepez nonmopa uyaca, ko2o0a 3axkpoemcsi Huxketi, caueati banvon u
sknaovlsatics 6 1 nenxo. Jemanu ceviuac nepewnio [97].

JlaHHBIN TpUMEpP WHTEPECEH TE€M, YTO 371eCh TJIABHBIN T€pOil BHOBb MPUOETAET
K pasrOBOPHOMY SI3BIKY, TOBOpsl 00 sKoHOMHUKe u (puHaHcax. Hampumep “empty
Banyon” Opuio ymauHo mepeBeAeHO Kak «cnuBaili banwon». MokHO OBLIO
WCMOJIB30BATH APYrOM BapUaHT MEPEBOJA — «CHUMaW Bce ¢ baHbOHa», OHAKO TaKOU
BapUAHT SBIIACTCS HEUTPAIBHBIM M HE HECET B ceO€ Pa3srOBOPHOM CTHIIMCTHYECKOU
okpacku. BapuaHT mepeBosia, UCIIOJIB30BaHHBIA B PYCCKOM TyOIspKe, OOJIbIlEe BCETo
noaxoauT K peun Jlokxapra. Kpome toro JIokxapT BHOBb HCIIOJIB3YET COKPALICHHE B
cBoel peun — “puts”. B crmoapsx “Longman Dictionary”, “Collins Dictionary” u

“Oxford Dictionaries” 3T0 CyIIECTBUTCIBHOE OTHOCHUTCS K SKOHOMUYECKHM,
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OWMpkeBBIM TEPMUHAM M MMEET clieayromiee 3HadeHue “another name for put option
(= the right to sell shares etc at a particular price within a specific period of time)”
[87]. Tem cambiM Tepoll MCHOJB3YET COKpAIlEHHBINH BapuaHT “put” BMecTo “put
option”. B pycckoM s3bIKE CYIIECTBYIOT CIICIYIOIIME BapHaHTHI IEPEeBOAAa 3TOTO
AKOHOMUYECKOTO TEPMHUHA: «OMIIMOH Ha MPOJaxy, oOpaTHas MpeMus, cleiKka C
oOpaTtHoi npemuei». Ilo-BUaIMMOMY, NMEPEBOJUMKU PEIIMIN HE MEeperpyxaTh peyb
JlokxapTa JKOHOMHUYECKHMMHU TEPMHUHAMH, C KOTOPHIMH OOBIYHBIC 3pUTEIU HE
3HAKOMBI W TPHU MEPEBOJAE W HAMMCAHUM CUHXPOHHOTO TEKCTA OTTAJIKUBAIUCH OT
3HAYEHHUs] ITOTO TepMHUHA. B pyCCKOM si3bIKE€ MEPEBOJYMKHU MMOMEHSIN YACTU PEUYU U
NEepEeBEIM ATOT TEPMHH TJIArOJIOM «BKJIAJbIBAThCA». Tak Kak 3TOT TEPMHUH
mojJpa3yMeBaeT TMpaBO Ha TMIOKYNKYy IIEHHBIX OyMar, BaJIOTBI ¥ T.Jd., TO
UCIIOJIb30BAHHBIN BapUaHT MEPEBOIA HE HAPYIIAET 3aJI0KEHHOTO CMbICIIA.

Korma JlokxapT mnpuObIBaeT B CaHATOPHM, TO MEIUIIMHCKUNA TMEPCOHAI
YUpEXKICHHUS] HE OYeHb OXOTHO pa3pelaeT eMy yBUAEThCS ¢ MUCTepoM [lemOpokom.
[ToaTomy JlokxapT nbITaeTcsi 0ObSICHUTH BCIO BAXKHOCTh CUTYAIUH.

3) Lockhart: She did. But as I'm sure you are aware Mr. Pembroke remains the
CEO of a major financial institution [100].

—/la, HO Kkax eam O0omicHO Obimb uszsecmuo mucmep Illembpox saeisemcs
2nasotl kpyntou (unancosou opeanuzayuu [97].

B »sTtom mnpumepe MBI BHOBH oOOpaliaeM BHUMaHHWE Ha MCIOJIb30BaHHE
COKpalleHuid U abOpeBHaTyp B pEYH TJAaBHOTO Tepos. Tak Kak OH TOCTOSIHHO
Bpamiaercss B (UHAHCOBBIX Kpyrax, TO €My Jierde oOmaThCsi C TOMOIIBIO
COKpAIllEeHUH, KaproHU3MOB U abOpeBuaryp. B maHHOM ciydae BMECTO TOTO, YTOOBI
ckasatp “chief executive officer” Jlokxapt ucnonssyer abopeuarypy “CEO”. Ecnu
oboparutbess k cioBapsm  “Macmillan Dictionary” u “Oxford Dictionaries”, To
3Ha4YCHHE 3TOro ciioBa OyzaeT cinexyromum: “the highest-ranking person in a company
or other institution, ultimately responsible for taking managerial decisions” [64; 65].
Pycckoil kKanbkoW 93TOM  JOMKHOCTH  SIBIISIETCSI  «TJIABHBIM ~ MCIOJHUTEIbHBIN
TUPEKTOP», a, B CYIIHOCTH, HOMKHOCTh “CEQ” Ommke K POCCHHCKOHW JTOHKHOCTH

«TEeHEpaNbHbIA AUpeKTOp». OOHAKO HA [JAHHBIA MOMEHT B PYCCKOM SI3BIKE HE
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CYWIECTBYET €JMHOIO YCTOSIBIIErOoCsl II€pEeBOJA HA3BaHMS HTOM JOJDKHOCTH U
MO3TOMY 3a/laya MepeBOJYHMKA BbIOpaTh HanOoJIee MOAXOIAIIMN MO CMBICITY BApUAHT
NepeBo/ia, KOTOPbIi ObLI Obl MOHATEH AJis 3puTeneil. Hanpumep, nepeBoJunMKkyu MOriu
WCIIOIb30BaTh CIECAYIOIIWE BApPUAHTBl IEPEBOJA: TEHEPAIBHBIA JUPEKTOPY,
«TEHAUPEKTOP» (IUIs1 TOrO, YTOOBI COXPAHUTh XapaKTEPHYIO PEUYEBYIO YEPTY repos —
HCIIOJIb30BAaHUE COKpPAILlEHUA B CBOEW peYM), «TJaBHbIA aJMUHUCTPAaTUBHBIM
PYKOBOIUTELY» U «TJIaBHOE JOJKHOCTHOE JMLo». CKOopee BCETro, B BUAY TOTO, YTO HE
CYILIECTBYET YCTOSIBILIETOCS MEPEBOJA ITOW JOJKHOCTH, MIEPEBONUMKHU ISl TIEPEAAUH
ATOW peauu Ha PYCCKUM A3BIK MCIOJB30BAaJM TIE€HEpANIM3alUI0 W BBIOpaU
CYILIECTBUTEIBHOE «TrJaBa». Takoe NepeBOJUYECKOE PEIIEHUE MOXHO CUYUTATh
yJla4yHbIM, TMIOCKOJIBKY HE OBLIO MCKAXKEHO 3HAUEHUE ATOTO CYIIECTBUTEIBHOTO.

B xonne koHnuos, Jlokxapty yaaetcs Bctpetuthes ¢ IlemObpokom u [lemOpok
HAYMHAET MHTEPECOBATHCS JeIaMU KOMIIaHUU.

4) Lockhart: Word that the merger is in trouble has leaked. The share price is
in free fall [100].

— VYmexna ungpopmayus, umo causinue noo yeposzou. Axyuu yuinu 6 nuxe [97].

Peur repoeB u300MIyeT SKOHOMHUYECKMMH TEpPMHHaMH: “merger’, “share
price” u “free fall”. C mepBeIMH AByMS TepMHHAMH y MEPEBOAYUKOB HE BO3HHKIIO
HUKAaKUX 3aTPyAHEHUI, B PYCCKOM BapHaHTE MbI CIBIIHUM O «CIUSHUU» U 00
«akmusx». XOoTs CYHMIECTBYIOT M IpPYyrHe BapHaHThI IepeBoaa “‘share price”. MoxHo
TAK)KE CKa3aThb «OMPIKEBBIA KypCc», «KypC aklHil» U «CTOMMOCTh akuuii». OIHaKO
MEePeBOMYUKH HE JOMYyCTHJIA OIMMOKHA, BHOBb NPHUMEHUB TEHEPAIHU3AINI0 U
WCIIOIB30BaB JUIsl OTOTO BBIPAXXEHUS IPOCTO CJIOBO «akKLUW». bosee cioxHas
cuTyarus ckiaabiBaeTcst ¢ cymectBuTenbHbIM “free fall”. B cmosape “Longman
Dictionary” y sToro cioBa ectb cieayromniee 3Hadenue: “when prices on a financial
market go down suddenly or the economy gets worse very quickly” [70]. B cioBape
“Collins Dictionary” msr Mmoxxem HaliTi aHasiormaHoe 3HadeHue “if the value or price
of something goes into free fall, it starts to fall uncontrollably” [71]. Ha pycckmii
A3bIK 3TO CJIOBOCOYETAHME MOYKHO II€PEBECTH KaK «CBOOOJHOE MAaJIEHHUE»,

«CTPEMUTENIbHOE TMAaJICHUEe» M «PE3KU chaa». OTH BapUaHTHl SBISIOTCS Ooiee
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HEUTpaJIbHBIMU MO CPABHEHUIO C MCIOJIb30BAHHBIM BapUAHTOM MEPEBO/A B PYCCKOM
nyonsbke. Henb3s ckazaTh, YTO BApUAHT «aKIUU YIIUIA B MMUKE» HEMPABUIBHBIN U YTO
OH MCKa)KaeT CMBICI BBICKA3bIBaHMSI, OJIHAKO JJISI MHOTUX 3pUTEIEH OH MOXET OBbITh
HETOHATEH. XOTS B KOHTEKCTE (pUIbMa M CUTYallMd, B KOTOPOM MPOUCXOIUT TAHHBIM
JMAJIOT MEXIY FepOsIMU TaKOW BapUaHT MEePEeBO/Ia, CKOPEE BCETO, OyIeT HAMITYUIITUM.
Benp pasroBop mpoucxoguT MEXAy TJIaBOM (PUHAHCOBOW KOPHOpAIMU M OJHUM W3
ero coTpyaHukoB. OMHAKO NJii OOBIYHOTO POCCHUUCKOTO 3puUTeNsi 0oJjiee MOHSTHBIM
NepeBOJOM CTalu Obl TaKWe BapUAHThl KaK «aKIMU CTPEMHUTEIBHO yHaIu» WU
«HAOII0JaeTCsl PE3KUI CIaJl CTOMMOCTHU aKIHil.

Mucrep [lemOpok cripamnBaeT, Ha KaKOH OTMETKE HaXOJATCS aKIIUH.

Mpr. Pembroke: What'’s it trading at? [100]

— Ha kaxoti ommemre? [97]

B nanHOM ciydae mepeBOIUMKH, ONMUPAsSCh HA MOCIEAYIONINE PEIUIUKH, OYeHb
yIa4HO IepeBesin BhIpakeHue “trading at” — «Ha kakoil oTMeTKe». BO3MOXHBI H
Ipyrue BapuaHTHl MEPEBOAA, HAIPUMEDP «KaK TOPryroTcs akuum». OZHAKO Tak Kak
nanee OynyT HaBaTbCs OTMETKH, Ha KOTOPBIX HAaXOHASTCS aKIUU, TO BapHaHT,
PO3BYUYaBIINN B PYCCKOM BapHaHTe (PUIbMa MOKHO CUUTATh BEPHBIM.

Lockhart: What? [100]

— Umo? [97]

Mpr. Pembroke: The stock! What’s it trading at? [100]

— Axyuu! Ha kaxoui ommemrxe? [97]

Lockhart: Eight and a half at close on Friday. It’ll be lower by now. There are
certain irregularities in some of the accounts that need to be clarified before the
merger can be completed [100].

— B namnuyy 3akpuiiucey Ha 8,5. Aymaro, ceuyac ewe ynaau. Ha cuemax ecmo
HeCmbIKOBKU, KOMOpble HAM HAO0O0 YCMPAHums, YmMoObl 3mMo CIUsHUEe MO2J0
noayuums 00obpenue [97].

JlokxapT Ha3bIBa€T OTMETKY, Ha KOTOPOW HAXOJIUJIUCh aKIUU B TMSTHUILY.
[IpyyueM B opuruHaie OH TOBOPHUT, YTO 3TO OBLIO B MSTHHUIY MPU 3aKPHITUU

Oupxu/ToproB. JIOKXapT BHOBB HCIOJIB3YET COKpalleHHbIM BapuaHT “at close”
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BMecto “at the close of the trading / trade”. Ha pycckuii si3bIk 3T0 OBLIO HEPEAAHO C
MOMOIIBIO TJIarojia «3akpeIBaThes». Jlanee JIokxapT TOBOPUT, YTO HYKHO YCTPAHUTD
HECTBHIKOBKM Ha CYeTaX, YTOOBI CIHUSHHWE MOTJIO MONYy4YHuTh ogoOpenume. OmHAKO B
OpUTHHAJE CMBICT 3TOW PEIUIMKH HEMHOTO OTIMYAeTCs OT TOrOo, YTO MPO3BYYalo B
pycckoM nyOsisbke. B aHTIIMKACKOM BapuaHTE TJIaBHBIM T'€pOil TOBOPUT, YTO HYXKHO
YCTPAHUTh HECTHIKOBKH, YTOOBI CIMSHUE MOIJIO OBITh 3aBEpUIEHO, & HE OJ00pEHO.
CnustHEe MONyYrIio 0100peHne U 00 9TO YIOMHHAIOT elle B Hadane (QuibMa, a BOT
Ui €TO 3aBepiieHus TpeOyeTcs YCTPaHWTh 3TH HECTHIKOBKM M BEPHYTH MHCTEpa
[lemGpoka o6paTHO B AMEpUKY.

B 3akmioueHue cieayeT OTMETHTh, YTO JaHHBIA (UIBM SIBISETCS KpaiHe
HETPOCTHIM IS TIepeBoia U NyOisika. B peun repoeB mpeobiiagaroT SJKOHOMUYECKUE
TEPMUHBI ¥ peajiiy, KOTOPhIE HE BCETJa UMCIOT YCTOSIBIIMICS BapuUaHT MEpeBOaa B
pycckoMm s3bike. OIHAKO TMEpEeBOMYMKAM YAAJIOCh MPAaBWIBHO TiepeaaTh BCe
HPKOHOMHUYECKUE TEPMUHBI, a C MOMOIIBI0 I€HepaIu3aliy claejIaTh MepeBoj Ooliee
HOHSATHBIM JUIsl OOBIYHBIX 3PUTENIEH.

C camoii mepBOW CIEHBl y Hac co3faercs 4Y€TKUH 00pa3 TIJIaBHOTO TIepos
JlokxapTa M 3TO SBISETCS MOATBEP)KJIECHUEM YCIEIIHOM paboThl CIEHAPUCTOB U

cozaatenel GpuibpMa, a Tak)Ke HAIIMX MEPEBOTYMKOB U ABTOPOB CHHXPOHHOT'O TEKCTA.
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SAKVIIOYEHUE

JlanHass  paboTa  MOCBAILEHA  aHAJIU3y  JIMHTBUCTHYECKUX  CPEJACTB
COIIMOKYJIbTYPHOM XAapaKTEPUCTUKH KHMHOIIEPCOHAXa M BApHAaHTaM HMX NEpeAadyd Ha
PYCCKHUH A3BIK, @ TAK)KE OIPEIEIICHUIO CJI0XHOCTEW BO3ZHMKAIOLIMX IIPU afalTaluu
peur TepoeB ISl POCCUMCKUX 3PUTEIIEH.

B XXI Beke kuHematorpad AOCTUT CBOErO MUKA Pa3BUTHS U MEPEBOIYUKAM
BCE Yallle 1 Yalle NPUXOJUTCS CTATIKUBATHCA C MPOOJIEeMaMHU MepeBoia BhITYCKaeMbIX
KUHO(GUIBEMOB. MOXHO Ha3BaTh LEJbIN P TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMHU CTaJIKUBAIOTCS
NEPEBOAYMKH, HANPUMEP IEPEBOJ IOMOpA, WIPbl CJIOB, MHOCTPAHHBIX pEaNHil,
KOTOpbIE€ HE3HAKOMBI OT€YECTBEHHOMY 3PHUTEII0, HO HAaUOOJBIIYIO TPYAHOCTh Y HUX
BBI3BIBAECT IEPEBOJ PEYM KHUHOMEPCOHAXKEH, KOTOpask COAEPKHUT COLUUOKYIbTYpPHbIE
anemMeHThl. K TakuM 3jeMeHTaM MOKHO OTHECTHM BCE BHUJbI AKIEHTOB, JHAJIEKTHI,
KAPrOHU3MBbI, ACPEKThl pPeud, KyJIbTYPHO-CHEIU(PUUYECKYIO JIEKCHUKY M BCSYECKU
HapYILIEHUs] TPAMMATUYECKUX U JIEKCUYECKUX HOPM.

OdeHb YacTO pedb INIABHBIX I€POEB U300MIYET BCEMHU BBINICTIEPEUNCICHHBIMU
KOMITIOHEHTaMH, HO CO3/aTeNu (PUIHMOB UIYT Ha 3TOT IIAar COBEPIIEHHO OCO3HAHHO,
TaK KaK Takas peyb CO3/JacT IEJOCTHBIM W MHTEPECHBIM oOpa3 repos. MM He
NPUJIETCS 1aBaTh KaKMe-TO JIOMOJHUTEIbHbIE OOBICHEHUS U PA3bsICHEHUS 110 TIOBOY
IIPEABICTOPUM IIEPCOHAXkA B JICHTE, KOIJ|a CaMa peub repos AaeT 3pUTENSAM OTBETHI HAa
BCE BOIIPOCHI.

Taxum o6pa3zoM, nepeq NepeBOAUYMKOM CTOMUT 3ajadya Mepeaarb BCIO MOJHOTY
o0Opa3a KMHONEPCOHa)ka M TOT CMBICI, KOTOPBIM 3aJ0XKWJIA B CBOE IMPOU3BEICHUE
coznarenu. Crenyer KpailHe BHUMAaTEIbHO OTHOCHUTHCA K Ka)XJIOMY CIOBY U (pase
NepcoHaXka BeJb MHOTAA 32 OOBIUHBIM CIIOBOM WJIM «HHUYEro He 3Hadamen» Qpas3oi
MOXET CTOSITh CKPBITBIA CMBICI, 3AJIOKEHHBIM CaMHMMH CO31aTENIIMU KHHOJICHTBI.
Kpome Toro oueHp Ba)KHO He HapyIIUTh €IMHCTBA PEUYH U 00pa3a MmepcoHaka MHaue
TAKOW TEePOU TEPSET CBSA3b CO 3PUTEIIEM U CTAHOBUTCSA «KAPTOHHBIM», & Y CaMUX
3pUTENIEd NPH NPOCMOTPE MOXKET BO3HHMKHYTh IHMCCOHAHC. IIpm Takom mnepeBoue

BaXXHO IPUACPIKHUBATHCA CO6J'IIOI[€HI/I$I HHHaMquCKOﬁ O9KBHUBAJICHTHOCTH, a4 TaKXKC
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rPaMOTHO MCIIOJIb30BaTh aJanTaluio. Tak Kak POCCUHCKHANW 3pUTENb HE JOJDKEH
OIllyIIaTh, YTO OH CMOTPUT TMepeBeACHHbIN (uUiIbM, MepeBoj (uibMa W peuu
MepcoHaXei JOKEH ObITh €CTECTBEHHBIM.

OnHako cienyetr OTMETUTh, UTO MBI HE MOKEM BUHUThH MEPEBOJIUYUKOB BO BCEX
omuOKax W HETOYHOCTAX, KOTOphIE 3By4aT B PYyCCKOM ayOssike. TeKCT mepeBojia
KHHO(PUIbMA MPOXOJUT HECKOJIBKO CTAJMH, T/I€ OH U3MEHSETCS U MEePErnuChIBaeTCs,
JUIL TOrO 4TOOBl TOTOM TMPHU O3BYUYMBAHUM (PHiIbMa PEIUIMKKA TE€POEB 3BYyYaJH
ecTecTBeHHO. TakuMm 00pa3oM, TmpaBWiIbHAas Mepegada pedyd KUHOIMEPCOHAXa,
KOTOpasi COJEPKUT COLIMOKYJIBTYPHO O0YCIIOBICHHBIE 3JIEMEHTHI, 3aBUCUT HE TOJIBKO
OT CaMoOro mnepeBoAa, HO M OT TPaMOTHOTO B3aUMOJICMCTBHUS TNIEPEBOJUYMKA C
aBTOpPaMHU CHHXPOHHOTO TEKCTa M aKTepaMH JTyOJIsKa.

Pe3ynprarel IpOBEIEHHOIO MCCIEIOBAHUS IO3BOJIMIM CAENATh CIEAYIOLINE
BBIBOJIBI:

— CYyLIECTBYET OombI1I0€ KOJINYECTBO JIMHTBUCTUYECKUX CPEICTB
COLIMOKYJIBTYPHON XapaKTepPUCTUKU KHUHOTEpOs (aKIEHT, XaprOHU3MbI, I€(PEKTHI
peuu U T.1.;

— aJIeKBaTHas Iepejladya peud KUHOIEPCOHa)Ka MOAPA3yMEBaeT Iepefayy B
MaKCHUMaJlbHO  BO3MOXXHOW  Mepe BCeX €€  KOMIIOHEHTOB  (00Opa3Horo,
HMOIMOHAIBHOTO, CTHJIUCTHYCCKOTO, HAIIMOHATBHO-3THUYECKOTO H T.IL.);

— KOppEKTHas mepefada COIMOKYIbTYPHO OOYCIIOBIEHHBIX 3JIEMEHTOB peyu
KHUHOIIEPCOHAXKEN HA PYCCKHM SA3BIK JOIMOJHAET «IIOPTPET» KHHOTEPOS U CO31AET IIPU
MPOCMOTPE HETOCTHBIN 00pa3 y 3puTenei;

— JIEKCHKAa KHHOJUCKypca M KHHOTEPOEB MO OOJbIIe YacTh 3MOTHBHA, B
3aBUCHMOCTH OT XapakTepa, IPOUCXO0XKACHUs, poJa NAEATEIbHOCTU Iepost B €r0 peuu
MOJKET MCHOJIb30BATbCS BO3BBILIEHHASA, YCTApEBIIas, BYJbrapHas, HELEH3ypHas
JICKCUKA U T.[.;

— [IpU MEPEBOJAEC TAKOW PEUYM KUHOTEPOsI Yalle BCEr0 HCMOJB3YIOTCS TaKHE
MEPEBOYECKHUE MTPUEMBI KaK OMMUCATENIbHBIN MEPEBO, FEHEpAIU3aLMs, OIYLICHUE U

rpaMmMaTH4CCKasd 3aMCHaA.
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